| 


— — 


— 


* TC 


2. Dicta inſigni ſeptem Sapientum 
Grecie. 1 

3. Mimi Puliam, five, Senecæ Proverbia, 

Anglo- Latina 
Cato item Grammatice interpretatus Latinis 
& vernaculis vocibus pari ordine, 
ſed diverſis lineis alternatis. 
Quo ſe ætatula Puerilis Precepra vitz com- 
munis ita legant ut intelligant. 

A Carolo Hoolo, 4. NH. Private Schole 

Grammaticæ Inflitutore i in Puriſicum vi- 
ciculo apnd Londinates. 
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1. Catos Diſt ich: concerning Manners ; 


2. Excellent ſayings of the ſeven Wiſe Men of 


Greece. 


3. Publius: Stage Verſes, or Senecas Pro- 
verbs in Latin an! Engliſh. 


Likewiſe Cato Conſtrued Grammatically. 


with one row La in and anot her Engliſh. 


Whereby little Children may underſt andingly 


learn the Rules of Common Behaviour. 
By Cherles Heol, Mr. of Arts, and Teacher 


of a private Grammar School in Geldſmiths-Alley, 
London, 
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An Advertiſement touching 2 we 


other School-Books 3 tranſlated... .. 
| by Charles Hoole, ; 14871 


1 


Eing 8 per ſwadedi t hat the Latin tongue 
LJ may as readily be attained, as the French and 
other Languages are with us; or at leaſt, to a great 
deal more perfection, both for ſpeaking and writing, 
than commonly it is, and that alſo according to our 
old way of teaching, did we uſe ſuch means to fact- 
litate it, as they do in other Countries; I have ſeriouſly 
attended t hat method, and (as God hath given opportu- 
nity) contrived ſundry helps, whereby I thought I might 
(probably } eaſe my own pains, and ready my Scholars 
at their Books. r 
And whereas I have hit herto forborn to mention the 
particular uſe of thoſe already publiſhed, (becauſe 1 
have ſtill in mind, after ſome other requiſites 2 
ded, to make a full Diſcovery of the Art of Teach 3 
ing, proceeding orderly from the very ABC to the 
height of what is att ainable to at a Grammar Schools) 
to ſatisfic their deſires, who, continually importune ne 
to ſay ſomething bere by way of Preface) touching he 
courſe I take, and the benefit I find in teaching this and 
other School- Books thus tranſlated by me, I ſhall nam 
freely impart my School Method, ſo far as concerneth 
whoſe Books, and ſo ſully as is requiſite by writing. And 
hereby, I preſume, I ſhall neither exaſperate others, nor 
do prejudice to my ſelf, ness l 
For I know very well, that the n [i 

A 2 0k 
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of firs favghe to the Learners juft capacity, and 
the ordering of preſent documents, in relation to 
the paſt and future, ſo as to help the memory to 
retain the one, and prepare the underſtanding for 
receiving the other; till carrying on his affections 
to covet more, is a meer flight, and yer a Maſter- 
piece in our profeſſion : 1Vitcb zndeed it is very diffi- 
ch to diſcourſe on, if not imupoſſible to diſcover. Be- 
cauſe (as I conceive) rhis Ars infundendi is continu- 
A attended with ſo many CircumStances,and requires 
uchi prudential conſiderations, as none can poſſibly ob. 
fer've and think on, but thoſe that are very circumſpect 
und aſſiduous in à long continued Practice. Scire 
"quid decear, eſt caput artis, quod nulla arte doce- 
tur, 55 very true in School teaching. 

Men a Child therefore is, t. So well acquainted 
with his entranct into the Latin Tongue, as that 
be can tell you (according to bis rudiments, or 
Grounds of Grammar) what part of Speech any 
"Word: i, what are its Accents, and with what ir 
agrees, or by what it is governed according to Rule, 
2. When” he can decline any Noun, and form any 
Herb, and render the Rule of theGenders cf the one, and 
'of the Prætertence and Supines of the other, out of 
'Fropria quz maribus. Quz Genus, and As in Præ- 
Tent. 3. /Yhen by the daily uſe of his Vocabulary, 
and ' Phraſes, he bath à good ſtack of proper words, and 
"eat expreſſions, ſo as platſibly ro deliver himſelf upon 


22 familiar occaſion. 4. Ven he bath been exer- 
ciſed a while in conitruing,par ſms, altering, aud imi- 
tating the Collections out of the lowe## Sehool- 
A | Authors 


o 


Autho 
alt oge! 
tained 
ther E 
to wrt 
Then | 


guage 


| Authe 


1. 
procur 
and b 
day, 
be hat 
ment. 
dou n 
Latin 
by He 
be me 
ly and 
as be 
heart. 


touching Cato, &c. 
Authors, and can do it Grammatically, though wo 
alt aget her ſo exquiſitely, as may be expected and u- 
tained to by after practice. $5. Nen he can read ei- 
ther Engliſh or Latin pretty diſtinttlyg; and can frame 
to wrize truly and iegibly, and to ktep bus books fair 
Then let him take an eaſie progreſs in the ſame Lan- 
guage by the help of bis Latin Grammar, and the 


: Authors alregay provided him 5 Aer this Atethod. 


1. Let him tag et her with his demtentiæ Pueriles, 
procure himſelf a little Paper book of the fame bigneſs, 
and bandſomly ruled, in which let him every d lone 
day, Turſday, and Wedneſday in the ſorenoon (after 
be hath 1ead two or three Verſes in the Latin Teſta- 
ment, and repeated bis Grammar. part.) 1. M ite 
down half a Page of the Sentences bath Eng liſi and 
Latin according to the Primed Copy, and get them 
by Heart, as he writeth them, which will gauſe him 10 
be more intent upon the matter, and to me ite more. trx- 
ly and eh 2. Let him repeat ſo many of tem 
as he i able (without tiring hit memory) by 
heart, out of his owa wyitteu Ccpyy and conſtrue them 
likewiſe Memoriter, ſometimes out f Erg liſh inio 
Latin. and ſometimes wit 'of Lat in into Evglyh. 45 Lit 
him parſe as many Sentences as the time and your lei- 
ſure will permit you to hear; and be ſure he oe eine 
t ſe Nouns,, and farm thoſe Verbs trough, ſbic h 
ſeem more diſſicult, and tntorm. bim tauching w 
Rule you know he it nat, ſo well. acquainted wit hal i 
his Grammar, or which he doth. get fo mell wngere 
ſtand, and let him turn to it. Hat ibis purpoſe he 
H algays bring his Grammer with bim when. 

x com 


| An Advertiſement 

Comerh to ſay his leſſon. 4. Shew him how to imitate 
or vary one of thoſe Sentences, and then canſe him to 
write it down, taking ſpecial heed to the placing of his 
Latin words in Latin order. Ex. gr. When he 


Engliſb. ä 

Opitulate amicis. Be helpful to thy Friends. 
Let lum change ſome accidents of the words thus, 

Oppitulabo amico. J will help my Friend. 


"the words, and keeping the conſtruction in the Latin 
order, thus; . 

Amicis Opitulare. Help thy Friend. 
Nliſeris opituletur Deus. God help poor folks. 
Fociis noſtris opitulabimur. * 
Me will help our fellows. 


that the Que ſſt ion is made in, 4 * N 
Q. Quibus opitulaberis ? R. Amicis. 
Q. Mom will you help ? A- My friends. 
Ad in the ſame Mood and Terſe. 


 "Q What onghteſt thou to do for thy friends? A. To 
belp then. | | 


(after the Vocabula's repeated) let a Boy. 1. Tran- 
Jeribe out of Cato into a paper Book provided for that 


a be writes them, let him get them by heart, and after- 
mardi rehearſethem ſo, according to his written copy - 
2. Let 


bath ſaid Gramattically, i. e. as ouy words ftand in 


- Afterwards let him imitate it, by altering ſome of 


' - Then help them to underſtand and remember it, bj 
. Powing them how to return an anſwer in theſame caſe | 
| 1 | 

Q. Amicis tuis quid debes facere? R. Opitutari. | 
On Mondays and Wedheſdays in the Afternoons | 


purpoſe, two or three Diſtichs Latin and Engliſh ; and 


i 79 em 


in 


ra mente colendus eſt. 


touching Cato, G r. 
2. Let bim conftrue them word by word memoriter 
(and to belp him in ſo doing, let bim make uſe. of 
Cato Grammatically conſtrued) and parſe them ac- 


cording to the Grammatical order. 3. Let him op- 


oſe every Leſſon by way of Queſtion and Anſwer both 
50 25 3 witch e thus write down 
in two columnes in a littie Book, ex. gr. out of the firſt 
Diſtich. | 
©. VVhat is God ? ; Quideſt Deus r 


A. A Spirit. Spirit us. 

©. How know you that?) ( Vnde id ſcis ? 

A. Verſes tell me ſo Sic dicunt car mina. 

. How is God then to Quommodo ergo Co- | 
be VVorſhipped ? lendus eſt Deus? 

A. VVith a pure mind. Pura mente. 
And then 4. Let him give you the ſenſe of the Diſtich 
thus. IS 


God, who ;s a Spirit, ischieſſyto be wor ſhippea 
us, and that with apure mind. x 
Deus, qui eſt Spiritus, à nobis precipus & pu- 
On Tueſdays and Thurſdays in the afternoons 4 
let Children learn to talk with one another. accord= 1 
ing to the expreſſions they meet with in Pueriles 


Confabolatiunculæ , and Corderjus's. School - 
Colliques, bus: 1. Let them conſtrue a_Colloguy, 
or more verbatim. 2. Cauſe them to analyſe exacMy 
(at the leaſt) one, of every part of Speech in it, and to 


decline a Noun, and conjugate or forma H erb rhorow- 
out. 3. Let them take a Clauſe or a whole Sentence, 


and alter it quite to anther meaning, by other words 


A 4 Placed 
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placed in the ſame order that thoſe ave in the Hook. 
4. Let then try who can ſay the moſt part of a col- 

loquy by heart, and ſte how well they can imitate it, 
5. Let them frame a Colloquy of their own in En- 
gliſß, and turn it into Lat in, marking according to the 


where the words and phraſes or ſentences they make 


uſe on, are to be found, eſpecially if they be ſuch as 
they ſeldom mect wit hal. 


But however, Let them have a paper Book, wherein 


of common places heads, and ever as they find examples 
in tbeſe Authors anſwering their Rules, let them write 
them aown under them, Let them likewiſe have a book. 
for Phraſes, Alphabetically contrived, wherejn they 
may write down ſuch eleg ancies as are worthy the pre- 
fent noting, and of which they may come to make uſe of 
. at another time. Thebenefus that accrew ta children 
ly thus canuaſing theſe leſſer Authors, are extraor- 
nary ; For, 1. It bettereth them in reading either 


: 
" y 
| * 
: 
| £ 
« \ 
[ | 


and fair writing. 3. It makes them rightly to un- 
aerſtand what they Learn, and eaſily to remember it, 
by preſenting every thing to the Phantaſie, as well by 
he eye as by the ear, and imprinting them faſt upon the 
memory 1 an earneſt intention eie, 4-1t 
t only belps them to conſtrue furcly, and with con fi 
F ence, and 5. Toparſe readily any word in their Leſ- 
F ſon (which are things meerly Grammatical;) but alſo 
ö 6. Inſtructeth them in the Moral Art of Learning, 
berb howto behave themſelves, and to ſpeck as thiſe 
= Ss of 


4 
. 

E | 
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figures of their Books, the page or Colloquy and line, þ 


the Grammer Rules are written, after the manner | 


_ Engliſh or Latin. 2. It teacheth them Orthography, 


of better 


and Phr 
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better breeding. For it maketh the matter, wordt, 
fron. And this is it which, Mr. Brinſley truly calls 


Lecture. 


ſo to do, if I mean, at all to ſu them, 43 (I obſerve) 


gage; wherefore, when they have gained fome know- 
age, the Rule, BY be butter inſtilled into them by 
info, ming tl m in a 


touching Cato, G 


and Phraſes in every leſſon tueir own, and ſtores them 
with Copy and Variety of both, to uſe upon any occa- 


the very picking out of ibis kernel, and the lyje of every 

Now for the tranſlating of theſe Books, tothe end 
they might þe thus improved io the Childrens greater 
advantage, 7 conceived there was to me 4 neceſſity 


the generality of Sc hool-maſters have done both here 
and beyond the de as for many years, and ſome Ages 
together, a; 

1. In regard the parties to whom they are com- 
monly taught are but little enes, of about ſeven, or 
eight years old, who are not fo well able to apprehend 
terms of Art, and digeſt Rules; as to imitate, re- 
member, and repeat the forms of Speech in any Lan- 


ractical way, why they ſaid thus 
and thus, and directing them withal, bow to ſay the 
like, when they are put to it. N 

2. A Book altogether Latin is (at, I may term 
it) a meer barbarian to our Children, that are 1g 
nor ant in thy tongue, and therefore know not one mord 
in the Bock what it nic aneth, further than it is told 
them Hence cometh it to peſs, that when the Maſter, 
or, (as in many Schools) a boy takes. upon him t0 in» 
terpret a plate in an Author, and tell. Children 
yerbatim what he meantt h (rough never. ſo diſtinct. 
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Tongue. 


need to 7 
they anſwer one another, that thereby he may be able to 
compare them both together, and expreſs the one by th 
other, Feen to each its due propriety... 
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C 


Ty and twice or thrice over] the work of Conſtruing languas 


proves-ſo elaborate, that they can receive but à Very 


little at ont Leſſon, whereas the more ont hears u- 
reads of any language, and oftuer he meets with 
the words and phraſes in it 
ſtand what they mean) the more apt he is to reme n. 
ber them, and the ſooner and the ſarelier to attain the 
Moreover a Book only Latin, preſents in it 
many things to be conſidered at once (and the moſt of 
them beyond a Boys apprehenſion before one can un. 
derſtand it; viz. the proper and then the trophical ſig. 
nification of the words, and which of many is to bt 
uſed in each particular place. 2. How the words are to 


be tranſproſed from the Rhetorical to 4 Grammar 


order. 3. How every Elegancy and Phraſe is to be 
rendered according to the natural Idiom. 4. How the 
Sentence or Speech doth bang together in our language, 
ſa as to expreſs the ſame ſenſe that it bears in Latin: 
For the ' rh; of all which, a young Learner had 

e helped by having the languages ſet down a 


Latin School- 


3. Becauſe the profeſſion of a 


.maſter is to teach the Latin tongue, and not the 


Grammar only (which is but an introdultian 10 it) 
and experience rells us that no language is more 


readily got than by familiar diſcourſe in it, ard 
ability therein is no way ſooner 2 than by compę- 


ring the tongue we learn with that we now, and ash- 
* 1 7 1 ; I "un, ». - _ 5 
ing bow they call this, of how they ſay that in ant her 
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language, which we are able to expreſs in our own. 
4. Ihe having of theſe firſt Books meerly Latin, 
ſeemed a main canſe why Children made ſo little pro- 
reſs in them, and with ſo little benefit or pleaſure. For 


„abi commonly they peruſe not above fix or ſeven leaves in 


NE mi- 
n the 
in it 
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| /ig- 
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ſome one of thoſe Authors, not regarding them further, 
than to conſtrue or parſe their preſent Leſſon, which 
they ſeldom do as they ought, becauſe they do not well 
underſtand tbem, whereas by having them in Engliſh 
and Latin together, they will vun their Books t:r0 or 
three times throngh, and readily perform any task their 
Maſters (ball impoſe upon them. 

5. Whereas many that bad taſted the ſmeat of 
their own labours, and were free in imparting it to o- 
thers, had formerly certain tranſlated School-Books 
(by which wany hundred that have induſtriouſly uſed 
them to help themſclues, and others, in the Latin, 
have recerved much benefit.) 1 obſerve the preſent 
rarity of ſuch Books had made them exceſſive, dear, 
and therefore conceived it requiſite to make them more 
common; and that both the Engliſh and Latin might 
be had under one, I have ſc them down conſtantly 
together. . | 

6. This, I conceive, is the ſureſt (if not the only). 


q may fo avoid Angliciſms, and other Barbariſms, 


which are inc ident to Children in making of Latin, 
For where a Rule many times cannot be had to dire 


al them, nor their Dictionaries be able to ſupply them 
3 with words and pleaſes, their Authors may. 
ui 15 undoubtedly better for a Child to learn to ſpeak well 


And 


at the firſt, than after he hath got an habit of Bald, 
Dun. 


** 
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duncical Latin (as they call it) by, attending only the. ce 
Kules, to be firſt made to unſay it, aud then to expreſs 1715 1 
it better, as his Author hath dont. mw Sv, 
7 1 might alledge further, that. theſe manner of bite eo che 
Tranſlations may prove bt ſici al. though not ſa ne} ho ans 
| at 
cejſary altogether, to many at riper years, as well as 8 
to lut e boys, viz. 1. To the wedker ſort of Country- * } 
School - Maſters, that have 15 ſupply of books, who 27 5 
may hence gain the true conſtruction of a place which . . 
ſeems doubtful, obſcure, or erroneom. 2. To youngy, . £ 
Students, ho come not per fectiy grounded to the Uni 
ver ſities, as it is meet, who by uſing Books tranſlated 
may attain 4 Copy of proper 2 wit haut tri. 
4ng too much to Dictionaries, which do oft time, 
fa h if not dect ive them. 3. Tothoſe that have loſt 
ther Latin Tongue, and would recover it by thti- 
own induſtry. And laſtly to them, that after a lit- 
the inſight into it, having no other means io encreaſe 
it but by theſe Books, which do ſerve, upon my 
knowledge, to many inſtead of private Teachers, and 
are effettual, with « little direction nom and then, 
when the*Learner finds himſelf at a la,. 
Touching the manner of Tranſiating, Tobſcrye ma- 
ny Men, many Mind, and therefore there are mas 
Methods or ways taken.by many, Some ſet d wn the 
Engliſh only, as Mr. Brinfley ; ſome the Engliſh and 
Latin together, and that word hy ord as Mr. Hain; 
or clauſe by clauſe, a D Web; or ſpecch . fer ſpeech 
4 Mr. Bernard. For my part, I have obſerved that 
Courſe wnich I found moſt agreeable to my Scholars 
eppreber/ions, which ] ſee allo taben bythe Tore 
* Dutch, 
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utch, and other School-maſters in ſortign parts, 
bo av certainly ſooner gain the Latin Tongne by ad- 
preſs itting theſe helps, than we that abandon them in 
| ngland. I have endeavoured to frame my Engliſh 
i ro the Latin, ſo, as at once to reach the Authors 
oy 7 rue meaning, and to condeſcend to the capacity f 4 
| oung Learner, As for renaring of words Gramma- 


or 4 ically, I have fometimes done it, wbere other words 
hi ; ould have ſeemed fo Carry the child too far aſiae. 
L 


Sometimes I have purpoſely ſet down the ſenſe of the 
atin, as we expreſs it in Engliſh diſcon-ſe, that 4 
hild may thereby be enforced more diligentiy to 
earch out of Its way of Conſtruing. And 1 find that 

F hildren which have been exerciſed in Vocabularies 

md Grammar-Rudiments, will in a very ſhort time 
e able toconſtrae Grammatieaily of themſelves, be- 
anſe the ſenſt, and Grammar order, and knowledge of 

he words beforeband, direct them very readilyto what 

hey won'd jay, and there quickly recal their. own er- 
ers. I have therefore taken the moſt cart to make 
dw Engliſh anſwer the Latin in its propriety of VF ords 
nd Phraſes. For, To render the Latin word for 
ord, would ſeem roo harſh in our Engliſh 

Jongue, which would ſometimes ſcarce be unde, ſtood 
b be Engliſh, and children are ſnore of judgment, 

low to give the right ſignifications of Words : 
ſpecially where the matter 15 not familiar unto them, 

: phich I conceive to be the maiu reaſon why (0 man 

pech av rejected theſe ore ancient and firſt School - 


555 zooks, efpectally of late years, and ſince our children 
e put to Latin ſoedrly. pere places admit of a 
ency, * 
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double ſenſe I have followed that which in the juag: 
ment of Commentators upon that place, ſeemeth the 
moſt natural, and where they aamit ſometimes of 4 
aouble Text, I have made the Conſtr«(tion alſo aouble, 
The elegances that occur more remarkable, I have 
cauſed to appear by the change of the Letter in the print 
and the Sentences are pointed at with this mark TY, 


I have commenly rendered you for thou, or thee, be- 


cauſe onr Children are generally now taught to ſay ſi 


(eſpecially in common diſcourſe) for manners ſake, for 


quid me tuiſſas ? is every bodies reply nom a: days; M0 
whom do we ſay thou,except he be much our in/criour? 
though Eralmus was very angry with all ſuch in hit 
time as would not indure to be thou'd. 
Some School Maſters there are, very eminent for 


their excellent abilities, and long experience (aud ſuci 
-whoſe Perſons I acknowledge my ſelf much hound to re: 
verence) that (becauſe of ſume ſuſpeed inconveniences! 
"are utterly, averſe to all manner of Trarſlations of Schod 


Books. Now I intreat theſe more ſeriouſly (and in 


Friendly manner, as I ſiuay to write this) to conſidey 


whether more benefit hath not commonly redounded ti 
Schools where Tranſcations have been uſed, than where 
they are totally excluded? I mean fo as to male thi 
Scholars learn more chearſully, and the Maſters ti 
teach more comfort ably. | 

2. Sceing it is manifeſtly ap parent, that ſince Mr 
Hayn put en the Conſtruing Book, the Grammas 
hath been ſooner ard more proſitab.y learn d by 8 
generality of Children under un, than ever it wa 
before, by bere and there a youth near twenty you! 
5 3 
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g- . And though the moſt School Mafiers at its firſt com- 
theo wp, exclarmed again ſt it, and with all ##riftneſs 
of a1 bid it to come within their Schools, yer the belp it 
«ble, id to children at home and underhand, towards the 
have erſormance of their tasks, and the eaſe thu Maſlers 
int Pund in having their children prepared aforeband for 
Weir Leſſous, hath ſo far convinced men, and prevail- 
V that 4 million (I believe) of thoſe Books have 
ey ſi geen ſold; and that which we call Lillies Grammar 
for ſh now ſeldom bought without 4 Conſtruing Book, 10 
; roxplain its meaning. | 
ur! 2. We ſee it evidently, that the Greek tongue hath 
n hüt heen more generally tudied, and more eaſily attained, 
nd that to a great deal more perfection than ſor mer- 
t for, both at Univer ſities, and elſewhere, ſince all thoſe 
ſuchPrators, Poets, Hiſtories, Fathers, (and what net) 
o re-$ave been tranſlated into Latin. | * 
nee 3+ The practiſe of ſome Maſters that make uſe of 
choelterliniaries for themſelves, whereby they learn the 
1d infE-a/tern Language (not to ſpeak of their Conſtruing the” 
ſdenrench or Spaniſh Bibles by the help of an Engliſh one) 
d a excuſe their Scholars; and convince them, that 
vher Nranſlations may as well be allowed to Chitaren as Men. 
e th they ſay Boys muſt work it out by their own ſelves, 
ers H ma) reply, that they have neither that ſtrength of 
wagment, nor aptneſi to deviſe ways (whereby 19 
Au eip themſelves at a loſs) that nen have, and therefore 
um ond, not be left (as conimonly they are) to ſuijt for 
yr ne nſelves more than Men would be. 
wall, 4+ I think. it is as profitable for a Child, having had 
yoo? Lſſon once conſtrucd te him (or not at all)to learn 
old 13 . bow 
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_ theirs that have never made uſe of them; which till 


" 
("i 


| An Alveriiſcment 
how to conſtrue perfectiy by a book, as by bis Maſi eri rime their 
often telling him, who (perhaps) ſometimes chides Iuot take # 
him becauſe be doth na better remember, And the poor impoſe up 
boy therefore, to faſten it the better in his memory by practice. 
the ſenſe, makes uſe of bis own weak ſhifts, to ſerib-Y 3. Bu 
ble the word (which he conceives, but is not yet ſure) years exp 
his Maſier told bim, in the margin of bis book, 1 an privately 
ure it is more encbnrage ment to the Scholar to know Ihe bis co, 
where to help bimſclf,and leſs trouble to the Maſter that I0%/ not 
he can do as well wit haut him: Not to ſay, that it con · ½ eaſie t 
duceth ſomerbing to the fairer keeping of their Books, Ive the 
[hat reed 1 care what Way my Scholar con bis leſſon wit hin tl 
jo he can ſay it truly? The caficſt way for himſelf to make the 
learn, is the accept ableſt way for me to teach him by;and I. aſie, be 
the moſt profitable atub:leſs to us hot h, i, it be conſtantly I be 
followed to the gaining of an habit. \ 25 Lehen 1 
Now wher eas it is ohjected, that Tranſlations in a he ! ob 
Sohodl, are means to beger and maintain, I. 1aleneſs in "pos 


55 
the Maſter : and 2. I ruantlineſs in Scholars ; an wer, 3 
1. 7 obſerve them that commonly make this objecti- inns 15 
on, to be converſant rather in teaching Scholars that © en 
are towards maturity, both of age and learning, that WY? rea 


the oppo 
make uf 
doing, 
VIOUY 41 
our lear 
0 th 10 


in entering little Ones into a tongue, whereof they know 
nor hing, however therefore with them there be no need 
of ſuch mean Subſidiaries as theſe, yet with others 
there may. 


2. This objection is but 4 eronndleſ; ſuſoit ion of 


they uo, they can never certainly ſay what converien- 


ces or inconveniences atiend them, In the mean 4 7 
Is. | time Roy wa 
x hem a 


ally {1 


touching Cato, Gc. 
ler: ime their Opinions are no infallible proofs, and I will 


des or take upon me to refute them; being not deſirous to 
poor impoſe upon any man, either in matter of judgment or 


, 3. But this I can confidently ſay (now near upon 20 
ure) hears experience in this Calling, as well publickly as 
ain privately.) 1. That a Maſter, Whoſe own eyes ought to 
he his conſt ant and beſt Monitors among his Scholars, 
all not want imployment, were his work made never 
o eaſie to his hand, to ſee that Children do orderly be- 
Vave themſelves, and diligently perform their tasks 
wit hin their limited times. 2. Though Tranſlations do 
make the Maſter's work in teaching a great deal more 
aſie, becauſe Children, with à little of his direction, 
ay be able by their help to conſtrue and parſe their 
Leſſons; yet dot h it not therefore follow, that by them 
he bath nothing left him to do: for it is ſome work to 


[el q he ar, and inſt ruct, and examine his Scholars, in re- 
ti peating their taſks (thougo they be never ſo well pre- 
that pared, and ready in ſaying ;) and if, becauſe they can 
that y readily, he diſpatch them the ſooner, he may takg 


the opportunity to ſhew them how to obſerve, imitate, ur 


es Pate uſe of the paſſages in their leſſons 5 and by thus 
bers (doing, he ſhall improve their knowledge, both for beng- 


viour and language, and indeed this is the end of all 
2 of Pur learning, that we may know and do our duty 
i (both to God, our {elves and other men, and perſwade 
en. {hoſe men with whom we converſe to do ſo too. 
nean 4 Theſe Helps are ſo far from making Children 
time I way to truant it, that they excetdingly increaſe in 
hem a deſire to their Bools, and make them continu- 
ally (in School time at lea) to buſie We 
4 
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| ” themſelves to ſome buſie chat, or fooliſh paſtime, or 


* 
An Advertiſement. 
Aout them. For, 1. They take away thoſe dulling diſ- 
heartnings, that do uſually befal Children ( when 
they are pat toget aleſſon, the meaning whereof they 
ao not well underſtand: who, when others forbear to 
tell them, and their own contrivances to help them- 
W ſelves fail, do preſently deſpair of what they are about, 

and look no further after it, 2. The writing imitating, 
examinirg, and doing other things for the improve- 
ment of their leſſons: will afford them little time to be 
idle; whereas when Boys have no more to do but that 
every days work of conſtruing and parſing, they ſpend 


little or no time in looking after it, but either betake 


which! 
will be 
for the 
eeing 0 
Latin 1 
ws, (i 
wholly 1 
6. 4 
are mer 
tions ; | 
to bring 


mat ical 


(which is worſe ) fit ſortſhly idle in the School or ſlip 5 _ 
out at the door; and there they do emanare,tarry forth f 1d tt 
(which is properly to truant it) if they do not wit hal 75 _ 
commit ſome egregious miſdemeanor or other, 3. One Nat 155 e 
may imagine that a lot hne ſi rat her to undergo the hur- I F _ 
den of reading ſo many exerciſes as Children can rea- N 
dily perform by help of theſe Tranſlations, and a little ruſh, ac 
direction of the Maſter now and then, ſhould incline © 51070 


many Maſters to neglect them, than any fear of having. Jt wo 
too little to do in a Calling ſo every way cumberſome and 83 
full of toil. But for the trouble of reading Exerciſe: ſich. 
a diſcreet Matter can deviſe better ways, how to help © $a 
himſelf in it than I can at this time ſtand to preſcribe. * 11 
5- Let who will object further what they pleaſe to 2 

i mag ine againſt it, ſo long as we ſee this courſe( which pon Ct 
1 uſe in private, and do now commend to the publich) 0m 
of teaching language by language, as well as by Ce 
Grammer Rules is that which they take for the PePtis ( 
moſt part in all places beyond the Seas, and by FP? © 
' which ur Cate 
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d by 
which 
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which they out-ſtrip us in Latin. And no wiſe man 
will be angry to ſee Engliſh Boys have as eafie Helps 
for the Latin,as theſe commonly have in — parts 


eeing our Language hath very little nearneſs to the 
Latin whereas others of moſt uſe and eminency with 
us, (i e. the French, Spaniſh, and Italian} ſeem 
wholly to be bred out of that tongue now corrupted. 

6, My intentions are not to fill the School,) a* ſome 
are merrily ſaid to have done the world) with Tranſla- 
tions; but only by the helps of ſome few ſclected ones 
to bring on the younger ſort of School boys, in Gram- 
matical Exercttations, and getting language, till they 
be able to help themſelves in the pureſt Latin Authors. 
And this I conceive they will readily do, after tl ey 
have run over (beſides the Books already mentionea) 

Elop's Fables, Terence, and 4 competent number 
of ſelect Epiſtles: a which I have now in hand, 
and indeavour (as God affords me opportunity) to fi- 
muſh, according to my agreement with the company of 


Sr ationers. 


It would be tedious to my ſelf, and reader, to core 


Finne à diſcourſe touching the Author of this Book of 


Diſtichs,as, 1. Ih diſpute whether Cato major or Ca- 
Fo minor or Valerius Cato the Grammarian might 
wt have been Authors of it. Or 2. To enquire ibe 


, þ<4/ons,why ſome have fathered it upon Seneca. Some 


pon Chryloſtom,and others upon Auſonius. Or 3. To 
determine which of theſe three was its antiente's and 
juſteſt title, viz. Ethica Catonis, Tullius de Præ- 
eptis Catonis, (whereby ſom? have thought Tully 
ompos'd it) or Libellus elegantiſſimus qui inſcribi- 
tur Cato. Or 4. To cer ſure with Eraſmus and Scaliger 
B 2 that 4 


An Advertiſement 


that this Book was called Cato, becauſe it bath in it 
Sentences worthy of Cato, or is able to maꝶ one that 


wy 8 ofſerves them a wiſe & well behaved man,asCato was, 


1 jhail only ſay, that this Book hath been every where 
approved on, and taught in Schools and all Countries for 
theft many Ages together, inſomuch, as Planudes ten- 


ed the Diſtichs into Greek. Eraſmus made Scholia's, 


and others be fone him had written Commentaries up- 
on them. Corderius for his own eaſe and Scholars 2 
nc ſit conſtrued them in French, and ſome (about 70 
Years ſince ) converted his conſtruction into Engliſh. Sit 


Rich. Baker J. P. and ſundry others, have rendred then 


in Engliſh Verſe: So that I ſhall neither ſeem to intro- 
duce anew Author, or to bring any uncouth device into 
our Schools, if for the ſweetning of this Poet, and that 
children may more eaſiiy digeſt it I tie the like courſe 
that others of greater worth have done before me. 

T hoſe arguments (I confeſs) which Mr. Mulcaſter 
and ſome others have uſed againſt theſe Books, ¶ & thu 
chiefly, that it was too ſerious for little Ones that mind 
nothing beyond their toys,) did much ſway me to for. 
bear the uſe of it in my School, till both by turning 
it into an eaſie Engliſh Verſe (as near as might be 10 
the Latin) and conſtruing it verbatim in an Interline. 


ary way, I bad rendred it more ſuitable to their appre- 


benſions. And now they ſometimes delight both me 
and themſelves, in ſtriving who can repeat the moſt 
Diſtichs both Engliſh and Latin by heart, after they 
have writ them fair ( as I have ſaid) in Paper Books, 
Corderius in one of his Colloquies brings in ſome of hi) 
Scholars thus exerciſing themſelves and vying memo. 
Tits, What I have hitherto done, or intend (by God; 


n PT of my 
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bleſſing Further, in facilitating the way of teaching was 
occaſioned by my own private endeauours to bring on 
Chilaren in a chearful and continued exerciſe of read- 
ing, writing and ſpeaking the Latin tongue, as well as 
Engliſh, and to acquaint them all along (according to 
the pitch of their capacity) with the Rules of Grammar 
letting them ſee how far both languages agreed in that 
Art, and wherein they differed. And this I dare thus 
publickly aver upon trial, that whereas (eſpecially ſince 
I have got thoſe. Belps printed) I am conſtant to my 
Rule, (which of late I have obſerved to be 1njoyned by 


Chr. Helvicus) never to whip a Boy for his Book, 


or (as my Tutor once adviſed me) not to punith a a 
Child for ais imellectuals, though 7 ſeldom let volun- 
tary miſdemeanours in point of manners go unpuniſhed, 
(eſpecially where 1 meet with a ſtubborn Spirit,)I rare- 
ly bave a Child come to me that doth not ſiudiouſly at- 
tend his learning, and after a while make ſhew of profit. 
And again, mhereas I had formerly framed my {Mts 
thad ſo, as I uſually ſaved one year in ſeuen of what I 
knew others commonly ſpent , I have ſen ſibiy of late 
gained upon myſelf, ſo 4s to gain one of thret, of what 
Nay further, where I have 
to ao with thoſe of riper years,whoſe abilities and occaſi- 
015 require more expedition, and leſs attendance, I do 
conſt antly andertake in ſix Months to make them intel. 
ligibly to peruſe any ordinary Latin Author, and to 
give the Grammatical reaſons for what they read, aud 


JJ bleſs God I fail'd in performance with none that 


have carefully attended their appointed hours, which 
is once in two days to receive direttions, and imploy 
their ſpare time accordingly. The main thing to be re- 
B 3 quired 


An Advertiſement 


guired either from Children, or men of years, is à wil. 

ting mind to be taught, and an attentive ear. Parents 
therefore might do very well,when they bring their ſons 
to the School, either to engage for their quiet demeanor 
there, or to leave the Maſter to his power to command 
it, (or at leaſt) to forbear ſuch expreſſions of indulgency 
4s may encourage them to rudeneſs beyond controul. 

I bave wondred to hear that ſome of our Profeſſion 
ſhould blame others, for going about by theſe means to 
proſiitute learning, and to make the way of knowledge 
too common a thing, which in my judg ment is impoſſible. 
For, let the way be never ſo eaſie, all will not deſire to go 
ü, and if one ſhould begin never ſo early, and proceed 

never ſo faſt in à way of learning; it would be with 
him as it is with other Travellers, who when they have 
once come whithey the Earth and Skie ſeemed in their 
eyes to meet, they find the Heavens as high as formerly 
it was above them, and metting (as ſome rudely call 
) of the Earth and Element, tobe ſtill as far as they 


can ken before their face : And the wiſeſt man alive | 


will ingenouſly confeſs (as wiſer men than he, per- 
baps, have done before him) that, all the little which he 
knoweth, is nothing in compariſon to that infiniteneſ 
of things whereof he is ignorant. Beſides were the Art 
of School-teaching never ſo common, there are Chil- 
&ren enough (but eſpecially in London) to be taught 
and it is work for more than one man to reduce our 
corrupted nature to good order; for my part, I have 
often wiſht, that all Parents were able to teach their 
own children, for then they would either eaſe School- 


maſters by ſetting their work, more forward, as ſomt- 
times they do their ſervants, or more liberally re- 
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touching Cato, Ec, 
ward their pains that diligently, and faithfully per 
form their truſt, in a thing of ſuch concernment, 4 
wherein themſelves bave no judgment. | 

I know it is with Books, as with diſhes at a Table, 
where every one taſteth what he beſt liketh, and ſome ill 
prefer meer kick-ſhaws before ſolid meats. I ever li 
ted that free law of boſpitality, viz. Every Man 
what he pleaſeth; aud therefore amongſt others J 
only preſent my diſh, and preſs it upon no mans ſt o- 
mach, And foraſmuch as 1 neither oppoſe nor pre- 
ſcribe to others, 1 hope none will trouble themſelves to 
oppoſe, or detratt from me, but either candidly cenſure 
what I thus freely communicate, or commit their miſ- 
doings to the common teſt. 

It is God I ſerve in what I do, and my Country 
that I deſire to benefit; and as I repoſe my ſelf ſecure- 


ly upon God; in aſſurance of his protettion, ſo I hope il | 


none of my Country-men will envy gr malign my under 
takings. But if any man do ſo, I accompt Gods amia- 


ble conntenance, and the encouragement I receive 


from men of known integrity and learning, to have 


far more force to bear up my ſpirits than their cavils Wl 


can be to ade ject them. And now, whether I ſeem to 
have ſaid too much, or too little of this ſubject, I ? 
forbear more than to ſay, 

Reader, though, perhaps, this may not pleaſe thee, ir 
may profit ſome of thine ;, and therefore ſcorn not the 
tender, from him that hath often profeſt bimſulf,, and 
now ſubſcribes, that he is thus 
From my School, ready to ſerve thee, ana 
June 3. 1659. thine, 


B 4 Charles Hool. 


[| 


Mr. Triplet's Opinion touching 
thoſe Tranſlations. 


8 1 R, 


IS true, that Tranſlations of School Authors are excepted 
againſt by many Perſons of Learning and Judgment, as 
conducing to promote Truantry in Children, who are 

forward enough to learn with as much eaſe as they can, and 

delight not in any thing that expects any pains at their hands. 

But as ſome would not ſwim at all, if they were not firſt 

entred with bladders ; ſo many would not ſo much as think 

of wading in the Latin Tongue, if they were not brought on 
with ſuch facile Manuductions as theſe. 

Since I have rolled this ſtone, I can upon good experience 
ſay, that I have good cauſe to thank you for your pains in this 
kind: For what between dulneſs on the one ſide, and Lazineſs 
on the other, I ſhould not have made fo great a progreſs in 
many under my charge, had kot your ſmoothing the way, thus 
Invited us to paſs on. | 5 Bi 

And if the Maſter plcaſe, theſe Tranſlations may prove meer 
helps, and truantly refuges : When he doth not content him- 
ſelf with the Childs anſwer. ſunply as it lies in the Book, but 
by varying Genders, Numbers, Voices, Perfons, Mcods, Ten- 
ſes, Cc. doth ſo Grammatically Catechize and inſtruct his 
Scholar, that by every Sentence which you have tranſlated, he 
15 able to make ſuch another; and perhaps the Child that is 
thus taught, may ſooner learn to go 4 high lane, than he that 
is taught to go without a ſtanding:ſtool. 

This is my Opinion, I will not call it Judgment, for fear of 

offending them that judge againſt it. The truth thereof |! 

ſubmit to the wiſe, This truth I am pretty ſure of, that I 


am, Sir, 
Hayes, June 23, Your affectionate Friend 
— 52 and Lover, 
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The Preface, with ſome 


— ——— 


very ſhort Precepts 
Hen I obſerved very 


in Prole. 
W many men to miſtake 
groſly in point of manners, 1 


thought we were to help and in- 
form their judgments 3 chiefly 
that they mizht live glorioujly, 
and attain to hynour. 

5. Now, dear Child, I will 
teach thee how thou mayeſt 
order thy behaviour. 

Toerefure read my inſſructi. 
ons o, at that thou mayſt under- 
ſtand them. 

For to read, and not to un- 
deritand, is to neꝑlect. 

And therefore. 

Humbl; pray to God. 

TU? thy Parents: 

Rejpeet 0 Kinsfolhs. : 
Stan? in fear of thy Maſter, 
Ker that which ts commit- 
ted tat truſt. 

for the fieading 
place. 

to the preſent oc- 
caſton. 


10 


Fit thy ſelf 


15 Keep Company with god 


men. 


Come not to the Council, le- 


fqre tho be ſt called. 


o 
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Præfatio, cum breviſſi- 
mis citra carmen 
prarept is. 


U M animadverterem 
quam plurimos homines 
erraie graviter in via morum ; 
ſuccurrendum, & conſlendum 
Opinioni eorum exiſtimavi; 
maxime ut glorioſe viverent, 
& honorem attingerent. 

5. Nunc te fili chariſſime, 
docebo quo pacto mores ani- 
mi cui componas. 
Igitur præcepta mea ita le- 
gas, ut intelligas. 


Legere enim & non intelli- 
gere, negligere eſt. 
Itaque, 
Dco ſupplica. 
10. Parentes ama. 
. Cognatos cole. 
Magiſtrum metue. 
Datum ſerva. 


Foro te part. 
vel, 
Foro pare. 
15. Cum banis ambula. 


Ad Confitium' ne acceſ- 
ſeris, autequam vocetis. 
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2 The Preface. 


Be cleanly, 
Salute willingly, 
Give place to thy better. 
20 Spare thine inferjour, 
Keep thyeſtate. 
Preſerve modeſty, 
Uſe Diligence. 
Read Books, 
25 Remember thoſe which thou 
haſt read. 
Have a care of thine Houſe- 
bold. 
Be hind ſpoken. 
Be mt angry without a cauſe 
Mich no body. 


30 Laugh net a man in miſery 


to ſcorn. 
Lend a thing; (but) 
See to whom thou lendeſt it. 
Be by in judgment, 
Make feaſts ſeldom, 


33 Sleep a much gs may ſuf- 


fice nature. 
Keep thine Oath. 
Refrain thy ſelf from Wine, 
Fight for thy Country, 
Believe nothing raſhly. 


40 Take Counſel of thy ſelf , 


or, 
Take ſafe advice. 
Avoid a Whore. 
Attend Learning. 


Thou muſt nat lic. 


Do good to good men. 


45 Be not a Railer, 


Keep th; reputat iin. 
Judge according to rizh!. 


| Aquum judica. 


# 
ay” 


Prefatis. 


Mundus eſto, 
Saluta libenter. 
Majori cede. 


20 Minori parce. 


Rem tuam cuſtodi. 
Verecund iam ſerva. 
Diligentiam adhibe. 
Libros lege. 


25 Quos legeris, memento. 


Familiam cura. 


Blandus eſto, 
Iraſci abs re noli. 
Neminem riſers, 

30 Miſerum ne irriſetis. 


Mutuum dato; (ſed) 
Cui des videtr, 
Judicio adeſto. 
Convivare ratò. 


35 Quod ſatis eſt Dormi, 


Jus jurandum ſerva. 
Vino te tempera. 

Pugna pro patria. 

Nihil temere eredideris. 


40 Tu te conſu'e ; 


vel, 
Tutò conlule. 
Meretricem fuge. 
Literas diſce. 
Nihil mentiri debes, 
Bonis bene-tacito, 


45 Maledicus ne eſto. 


Exiſtimationem retine, 


Win 


The 


in thy P. 


ance. 
Remembe 
ved 


zo Stand 


ſeat. 
Be advi) 
Uſe vert 
Moderat 
Play wi 
8 Ejchew 
Do noth? 
opinio 
Diſdain 
t han 
Do nat ce 
Love th 
50 Inftrut 

Admit 
whic 
thers 


Bear 10 
Bo no 
love 


The Preface. 


in thy Parents by forbear- 
ance. 

Remember a courteſie recei- 
ved 

60 Stand by the Fudgment- 
ſeat. 

Be adviſed. 

Uſe vertue. 


nto. Moderate thine anger. 


Play with a top. 
Eſchew dice. 
"Do nothing according to the 
opinion, of thy ſtrength. | 
Diſdain not a meane man 
than thy ſelf. 
Do nat covet other mens goods 
Love thy Wife. 
50 Inftru# thy Children. 
Admit the ſame condition 
which thou offereſt to o- 
thers, or, 
Endure the Law, which thy 
telf ſhalt mate. 
Sjeab little at the Table. 
ed that which is juſt. 
Bear love contentedly; or, 


is. 


6 Liberos erudi. 


Be not angry becauſe men 
love you. 


Win 


Prefatio. 3 


Parentes patientia vince. 


Beneficiz accepti memor 
eſto, | 
$0 Ad ptætorium ſtato. 
Conſultus eſto. 
Urere virtute. 
Iracundiam tem 
Trocho lude. w 
5 Aleas fuge. 
Nihil ex arbitrio virium 
feceris. 
Minorem te non contem- 
pleris. 
Aliena goncudiſcere. 


Conjugem ama. 
Patere legem, quam ipſę 


tulcris. 
vel, 


Pauca in conuivio loquere. 
_ ſtude, quod juſtum 


CIT. 
Amorem /iber ter ferto. 


The 


1 


cerning Manners. 


i831 I T* Cod, as Poets ſay, a Spirit be, | 
If | Let lim with upright mind. be ſeru d by thee, 
_ 2 Watch always more, and be not given to ſhth, 
__ For daily reſt affords to vices growth. 
L 3 Think,it a vertue chief, to ſpeak in ſeaſon ; 
Mt He's next to God, that can holds tongue with reapn. 
4 Scorn to thy ſelf by thwarting croſs ta be; 
Who falls out with himſelf, with none can 'gree, 
s If thow into the guiſe of men doth dive; 
Whilft they blame others, none without fault live. 
6 What thou. hola ſt hurtful leave, though dear to thee. 
Safety ſometimes to wealth preferr d muſt be. 
7 All things require, be either ſtern or kind : 
. For wiſe menwithout blame oft change their mind, 
8 Believe not raſhly when thy Wife complams 
Of Servants : Wham thou lov ſt ſhe oft diſdains, 
9 When you adviſe one, though he do mt heed ; 
Tet if yiu love him, in your way proceed. 
10 To ſtrive in words with men of wirds, deſpiſe ; 
All men can ſpea b, but few are truly wiſe. 
11 Love others well, but love your ſelf ſtill mot: 
Be good to good men, but not to thy cot. 
12 Shun Twnonrs, left thou be'ſt as th Author nam d; 
Silence hurts none, but ſomef r words are blam d. 
13 Do not thy promiſe, what is promis d thee. © 
Fatth is but rare, becauſe words are ſo free. 
14 When any thee commend, paſt ſudg ment juſt, 
- Touching thy ſelf, and do not others truſt. 
xs Other good turns to thee be ſure to tell. 
Bat nothing ſay, when thay thy ſelf d th well. 


$.. 


The firſt Book of Cato's Diſtichs con- 


16. Whilſi 


Deu 

lic 

2 Plus Vig! 
Nam diu 
3 Virtutet 
Proxim 
4 Sperne | 
Conven 

5 Y vital 
Cum C\ 

6s Quæ ne 
Urilita! 

7 Conſita 
Tempe 

g Nil tel 
Sxpe « 

g Loy 
Si £1Þ1 

10 Con! 
Serme 

11 Dil} 
Sic be 

12 Run 
Nam 

13 Ren 
Rara 

14 Cu! 
Plus 

15 Off 
Atq 


UP 


Catonis Diſtichorum de moribus. 
Liber Primus. 


Deus eſt animus, nobis ut carmina dicunt, 

ie tibi præcipue fit pura mente colendus. 

2 Ulus vigila ſemper, nec ſomno deditus eſto: 
Nam diuturna quies vitiis alimenta miniſtrat. 

Virtutem primam eſſe puta compeſcere linguam; 
Proximus ile Deo, qui ſcit ratione tacere. 

4 Sperne repugnando tibi tu contrarius eſſe: 
Conveniet nulli, qui ſecum diſſidet ipfe. 

5 Si vitam infpicias hominum, ſi degique mores 
Cum culpent, alios nemo fine crimiſte vivit. 

s Qua nocitura tenes, quamvis ſint chara, relinque; 
Urilitas opibus przponi tempore debet. 

Conſtans & lenis, ſicut res poſtulat, eſto : 
Temporibus mores ſapicns fine crimine mutat. 

$ Nil temere Uxori de ſetvis credi querefitt's 
Sæpe etenim mulier, quem conjux diligit, odit. 

s Cumque mones aliquem, nec ſe velit ipſe moneri; 
Si tibi fit charus, noli deſiſtere cœptis. 

10 Contra verboſos noli contendere verbis: 
Sermo datur cunctis, animi ſapientia paucis. 

11 Dilige ſic alios. ut ſis tibi charvs amicus: 
Sie bonus eſto bonis, nè te mala damna ſequantur. 

12 Rumores fuge, ne incipias novus autor haberi, 
Nam nulli tacuiſſe nocer, nocet eſſe locutum. 

13 Rem tibi promiſſam, certo promittere noli. 
Rara fides 1ded cft, quia multi multa loquuntur. 

14 Cum te quis laudat, judex tuus eſſe momento: 
Plus aliis de te, quam tu tibi. credere noli. 

15 Officium alterius multis narrare memento : 

atque aliis cum tu beneteceris, ipſe feceto. 


16 Mul- 


Cato's Diſtichs. 


16 Whilſt,now grown old, mens words and deeds you ſcan, 


Think what you did your ſelf, being a ywng man. 
19 If one do whiſper ſoftly, di not care, 
They think all ſaid of them that guilty are. 
18 Whenthou dſt thrive, think things may fall amiſs: 
Toe end mt always libe beginning is. 
19 Sith God a frail uncertain Life doth give thee, 
Hope not for dead mens-ſhyes that may out. live thee, 
20 When a ſmall giſt is given by a poor Friend, 
Accept it well and highly it mend. 
21 Sith injant bare by nature born thou art, 
be weight of poverty take in good part. 
22 Fear not that end of life which nature gives, 
He that fears death, iaſeth even that he lives. 
23 If never a friend doth anſwer to thy merit. 
Do not blame God therefore, but calm thy ſpirit. 


1 ly 24 That want thou maſt mt, ſave what thou haſt go. 


And that thou mayſt ſave, think thou haſt it not. 
25 Promiſe not twice a thing within thy might, 
Leſt, whilſt thou wouldſt ſeem hind, thu tft prove light 
a5 When one's a friend in words but not in beart, 
Do thou the like; thus Art is mock'd by Art, 
27 Think, not too well of men for fair words making ; 
The pipe ſounds ſweetly whilſt the bird is taking, 
28 If than haſt ſons and n means to give; | 
Toen bring them up to Trades, that they may live. 
29 What cheap is, dear; what dear is cheap eltecm : 
So ſhalt thou never baſe nor griping ſeem, 
30 Do mt thy ſe f., what thou art wont to blame, 
Woen his faults chechs him, tis the Teachers ſhame. 
31 Ash what 1s juſt, or what ſeems god to the e,e 
It's fond to ash what 'tis juſt to deny. 
32 Do not things unknown, before bnown. advance; 
Known things in judgment reſt, unhn»wn on chance. 
Sith all our life in danger doth remain, 
Do thou that laboureſt, count each day for gain. 
34 Tield to thy Friend, when thin canſt him aut vie. 
For friends are won by fair complacency, | 


g Multoru 


Fac tibi fi 


Ne cure: 


Conſcius 
Cum fur 
Non cod. 
© Cum Di 
"in mort. 


0 Exiguu 


Accipito 


»1 Infante 


Paypert: 
Ne tim 
Qui moi 
Incuſare 
24 Ne tib 
Utque.e 
25 Quod 
Ne ſis v 
26 Qui fi- 
Tu que 
29 Noli 
Fiſtala 
22 Si 1b 
mus 

2 40 
„ri 
30 Quæ 
Tur pe 
21 Quod 
Nam f 
32 Igno 
Cogni 
Cum 
* lu 
34 Vinc 


Obſeg 


atonts .Di{[ticha. 


s Multorum dum faQta, ſenex, & dicta recenſes, 
8 Fac tibi ſuccurrant, juvenis quæ feneris ipſe. 
7 Ne cures fi quis tacito ſermon loquatur; 
Conſcius ipſe ſibi de ſe putat omnia dici. 
Cum fueris fœlix, quæ ſunt adverſa caveto : 
Non codem curſu refpoudent ultima pritmgis. 
o Cum Dubia & fragihs fit nobis vita tributa, 
In morte alterius ſpem tu tibi ponere noli. 
0 Exiguum munus cuin dat tibi pauper amicus, 
Accipito placide, plene & laudare memento, 
21 Infantem nudum cum te natura crearit,, 
Paupertatis onus patiente ferre memento. 
2 Ne timcas Hum, quæ vitz eſt ultima figis 
Qui mortem metuit, quod vivit, perdit id ipſum. 
23 Si tibi pro meritis nemo reſpondet amicus, 
Incuſare Deum noli, ſed te ipſe coerce; 
24 Ne tibi quid deſit, quæſitis utere parcè; 
Utque. quod eſt, ſerves; ſemper tibi deeſſe putato 
25 Quod præſtare potes, ne bis promiſeris ulli; 
Ne ſis ventoſus, dum vis urbenus haberi. 
26 Qui ſimulat verbis, nec corde eſt fidus amicus, 
Tu qucque fac fimi:e; fic ars deluditur arte. 
29 Noli homines blandos nimium ſermoneꝓrobare; 
Fiſtula dulce canit, volucrem dum decipit auceps.. 
22 Si tibi fint nati, nec opes; tunc artibus illos, 
Inſt rue quo poſſint inopem defendere vitam. 
29 Quod vile eſt, charum; quod char um, vile putatò. 
Sie Tibi nec parcus, nec avarus habeberis ulli. 
20 Quæ culpate ſoles, ca tu ne fecetis iple : 
Turpe eſt doftori, cum culpa redarguit ipſum. 
31 Quod juſtum eſt, petito, vel quod videatur honcſtum; 
Nam ſtultum petere eſt, quod poſſit jure negari. 
32 Ignotum tibi nolito pra poncre notis: 
Cognita judicio conſtant, incognitogaſu, 
33 Cum dubia incertis verſetur vita periclis, 
Pro lucro tibi pone diem, quicunque laboras, 
34 Vincete cum poſſis, interdum cede ſodali; 
Obſequio quoniam dulces vincuntur amici. 


— 


8 _P ®"Catos Diſtichs. 


35 Fear not ſmall things to give for further ends: 
For favour by this means uniteth friends. 
36 Forbear a quarrel with a friend to mwe: 
Anger breeds hatred ; concord maintains love. 
37 When Servants faults provobe you to be wroth, 
So temper, as to ſtribe them you jeem loth. 
38 Sometimes by ſutferauce quell,when thou can'ſt beat: 
Patience a vertue is exceeding great. 
39 Keep what thou hast already got by pains 
Want will increaſe where labour males no gains. 
40 When t hon dost thrive, and mah ſt thy friends good chear, 
Be ſtill a friend unto thy ſelf moſt near. 


— — — — — 


The Second Book of Cato“ Diſtichs 
concerning manners. 


THE PREFACE. 

1. thay perchance, would learn the graund to till, 
Read Virgil; but if you deſire good $111! 
In Aerbals. Micer then in verſe will ſhy, 


Roman Civil Wars fain yourreny ld know, 


Lucan periſe, who tells you all thiſe fizhts : 
IF you delizht in love and wanton ſ1;hts, 
Ran Ovid ore. But if your mind be ſet, 

Above all worldly things Wiſdom to get; 

Hear, and attend, that you may better note, 

Wo one may lead a life from Vice remote. 

Ten come, and C lejt you go too fur amiſs ) 

Learn here by :eading what true wiſdom is. 
J Elp ſtrangers what thou canſt; ſor friends to gain 

By due deſerts is better than to reign. 
2 God's ſecrets, and what Heaven 1s to enquire 
Forbear; being mortal, mortal things deſire. 
3 Leave fearing death, for it is fond in thee, 
Through f+ aring death, not one good day to ſee. 
Strive wt being anzry. where a doubt may be, 
Wrath keeps the mind that truth it cam ſee. 


— — 0 Gena woo— Yer 


5 Ne dub 
His eten 
36 Litem 
ta odiu 
3) Servort 
Ipſe tibi 
38 Quem | 

Maxima 
39 Conſer 
Cum lab 
40 Dapſili 
Cum fue 
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Ut 

2 Mitte ar 
Cum ſis 

3 Linque 
Dum im 
Iratus d 


Impedi 


Catonis Diſticha. 
25 Ne dubites cum magna petas impendere patva 2 
His etenim rebus adjungit Gratia charos. * 
35 Litem inferre cave, cum qua tibi gratia juncta eſt : Ws 
ta odjum generat, concordia.nutrit amorem. Wt 
37 Servorum ob culpam cum te dolor urge in iram, | 
Ipſe tibi moderare, tuis ut parcere poſſis. 
38 Quem ſuperare potes interdum vince ferendo: 
Maxima enim morum ſemper patientia virtus. 
39 Conſerva pot ius quæ ſunt jam parta labore, » 
Cum labor in damaa eſt,” creicit mortalis egeſtas. 
40 Dapſilis interdum notis, & charvs amicis, + - - | 
Cum fueris felix, ſemper tibi proximus eſto. 57 


. IO OE _—_— 


Catonis Diftichorum de moribus_. 
Liber ſecundus. 


P RA F ATIO. 

Elluris fi forte e cuttum, 7 
Virgilium legito, quod fi mage noſſe labor. 
erbarum vires, AMacer tibi carmina dicet 
$i Romana cupis, vel civica noſcere bella, 

anum quæras, qui Marti: Prælia dicet.; 58 
i quid amare libet, vel diſcere amare legendo, 
ſaſnem petito: ſin autem cura tibi hæc eſt, 
t ſapiens vivas, audi pro diſcere poſſis. 
er quæ ſemotum vitiis traduciter æ vum 
rgo ades, & quæ fit ſapientia diſce legendo. _ 


— 


r 


potes, ignotis etiam prodeſſe memento: 
Utilius regno, meritis acquirere amicos. 
2 Mitte arcana Dei, cœlumque inquirere quid ſit A 0 
Cum (is mortalis, quæ Tuot mortalia cura. 


* 


3 Linque metum lethi, nam ſtultum eſt tempare in omni, 
Dum mortem metuis demittete gaudia vitæ. 
Iratus de re incerta contendere nol: - | 
Impedit ira a nimum N cernere verum, 


\s Fas 


to Cato's Diſtichs. 


5 Slack not to ſpend, when @ juſt canſe deſires: 
We muſt be ſomewhat free, when times requires. 
6 Rejoyce in little, ſhun what is extream, 
The Ship rides ſafeil in & little ſtream. 
7 With bat than art aſham'd difſeloſe te none: 
Left many blame, what thou di alone. 
$ Conceit not that bad men their ſins do gain, 
For ſins are ſometimes hid and ſometimes plain. 
9 * ſtrength of tittly men do nov deſpiſe : 
Whom Nature bath made weak, 
10 When thou halt not thy match, in time retreat, 
We ſee tbe canquer'd oft the viltor beat. 


18 Brabble not with him, wham thou daſt well know, 


The greateſt ſtrife doth oft ? fron leaſt words grow. 

12 Seeh not by lot, what God's intentions be, 
Hh knows without thee what to do with thee. 

13 Envy for gaudy ſtate be ſure to fear, 
Which, if it do nt hunt, is haxd ta bear. 

14 Be of good comfort,thongh condemned wrong, 
Who gets by unjuſt doom, ne re enjays.it lang. 

25 Of words in brawling makg na repihi | 
bo rabes up diſcord, ſhews à had. conditzon. 

16 Neither commend thy ſelf,nar thy ſelf blame: 
Whom glory vain. dath vex, foals do the ſame. 

19 Spare what you get, when one exp ſpends, 
What bath been long a getting, quickly ends. 

18 Play thou the feat when time ſuch a guiſe ; 
Folly to counterfeit becomes the wiſe. 

19 Exceſs and avarice beſure to fly, 
For te thy credit they are contrary. 

20 Credit not always them that things relate, 
Small beed is given to them that * rate. 

21 If you in drink offend, do nat excuſe it; 
The fault is not the wine c, hut you abuſe it: 

22 Commit thy ſecret to a friend that's ſure, 
With a good Doeclor truſt thy bodies aure. 

22 To ſee bad men thrive, grieve nat than at all, 
Furtune ſmiles en them to their greater fall, 


ſhe males mere wiſe. 


4 For 


Catonis Difticha.. 1 
5 Fac ſumptum propere; cùm res deſiderat ipſa : 
Dandum etenin eſt aliquid, cùm tempus poſtulat, aut res: 
6 Quod nimium eſt fugits, parvo gaudere memento: 
Tuta mage. eſt puppias, modico quæ tlumine ſertur. 
7 Qucd pudeat ſocios pradens celate memento, 
Ne plures culpent id, quod tibi diſplicet uni. 
Noli pures pravos homines peccata lucrari : 
Temporibus peccata latent, & tempore patent. | 
g Corporis exigui vires contemnere noli : / 
Conſilio pollet, cui vim natuta negavit, * 
10 Quem ſcieris non eſie parem tibi tempore cede, 
Victorem a viſto ſuperari ſæpe vide us. 
11 Adverſus notum noli contendere verbis, 
Lis minimis verbis interdum maxima cxeſcit. 
12 Quid Deus intendat noli perquirere forte, 
Quid ſtatuat de te, ſive te; diliberat ipſc. 
13 Invidiam minimo cultu vitare memento, 
Qu ſi non ladit, tamen hanc ſuffere moleſtum eſt 
14 Eſto animo forti, cdta ſis darnnates inique 3 
dieu gauder, qui jud ice vincit iniquo. 
15 Litis præteritæ noli maledicta reſerre, 
Poſt inimioitias iram meminiſſe malorum eſt. 
16 Nec te collandes, nec te culpaveris ipſe : 
Hoe faciunt ſtulti, quos gloria ve xat inanis. 
1) Utere quafitis modicè, cn ſumptus abundat, - 
Labitur exigua, quod partum eſt tempore longs- 
13 Infipiens eſto, chm tempus poſtulat aut res: 
Stultitiam ſimulare loco prudentia ſumma eſt. 
19 Luxuriam fugito, ſimul & vitare memento, 
Crimen avaritiz ; nam ſunt contraria famæ. 
20 Nolito quædam referenti credere ſemper, | 
Exigua 113 tribuenda fides, qui multa — * l 
21 Quod potu peccas, ignocere tu tibi noſ. 
Nam nullum crimen vini eſt, ſed culpa bibents. 
22 Conſilium arcanum tacitocommitte fodah, | 
Cor por is auxilium medico committe fidelt, 
23 Noli ſucceſſus indignos ferre moleſiè. 
Indulget fortuna malis, 1 dere poſſit. 
2 


24 Pro- 


12 Cato's Diſtichs. 
24 Foreſee to bear guch things on thee may light : 
An evil-hurteth leſs by good foreſight. 
2< In adverſe fortunes let nat down thy head ; 25 Re 
Keep hope; Hope never leaves men, no not dead. Spe 
27 Let mt a:tving ſlip thas doth pleaſe thy mind: * 
Time hath a loch before, but's bald behind. Fro: 
27 What's paſt conſider, what's to come foreſee ; 27 Qu 
In this like Janus, that looks two ways, be. lac 
28 To make you ſtronger, ſometimes eat in meaſure : 28 Fo 
We owe more to aur health, than to our pleaſure. Pauc 
29 The Peoples cenſure newer ſcorn alone, 29 fue 
Leſt whil$ thou ſlighteſt many, thou pleaſe none. 1 
30 Have great care of thy health, which is the chief : 20 Sit 
Blame not the times hen thou work'ſt thine own grief. Tem 
31 Regard not dreams: for what men wi'h ſhould be, 21 Sor 
When they're awake, they hoping in ſleep ſee, = Cum 
The Third Book of Cato's Diſtichs 
Concerning Manners. ' * 
THE PREFACE. 

Eader, If thou this verſe away would ſt bear, 0 
R Theſe Rules of living well be ſure to hear. H | 
With Learning ſtore th, mind, ceaſe not to learn [nſtrue 
(ome it none can life from death diſcern. 5 Nam fir 

on ſhall get good by't : But if thon It ſcorn, f Commo 
Thou mak' thy ſelf, not me that writes, forſan. Non me 
I Hen theu liv/ſt well, mind not what lew'd folk ſa; : 
It is not. in your power their tongues te ſway. 1 
2 Being produc'd os witneſs. what thou can: | — 
Hide thy friends fanlts (yet play the honeſt man. 2 FT | 
3 Soothing and liſping ſpeeches ftilL beware : 2 
Plain truth is ſound, bit lies deceitful are. 2 —— 
4 Fly ſth and ſluggiſbneſi, for when the mind, | — 
Grows faint, throngh idleneſs, the body s pin d. Tell 4 Nan 
47. >] 5 Mert / 


Mirth 


Catonis Diſticha. 9 


24 Proſpice qui veniunt hos caſus eſſe ferendos « - 7h | 
Nam levius lædit quicquid provideris ante 
25 Rebus in adverſis animum ſubmittere noli; \ > 
Spem retine : ſpes una hominem nec morte relinquit, 
26 Rem tibi _ noſcis aptam dimittere nol 3+ 4 7 
Fronte capillata, poſt eſt occaſio calva. ns 4 ef 
27 Quod Cequitur ſpecta, quodque imm inet ante videto.: : 

lum imitare Deum, qui partem ſpettat umamque. 
28 Fortior ut valeas, interdum parcior eſioo 
Pauca voluptati debentur, plura falutl}.. =. + + » 
29 Judicium populi nunquam contempſeris unus; 
e nulli placeas, dum vis contemnere:nultoss': - 
30 Sit tibi przcipuc, quod primum eſt cura ſalutis. 
Tempora ne coul pes, cum lis tibi cauſa dale! is. 
31 Somnia ne cures: nam mens humana quo optat, 
Cum vigilat, ſperans per ſomnium cernit id ipſum. 


— —— ———— — 
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Catoni. Diſtichorum de Alor ibu. 2 be, 
Liber Tertiuu. t F 
r 1 $14.3 4 4 
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P R 54 F 4 ＋ F 3 aa | 


OC quicdhque velis carmen cognoſcere, LeRtor, ' on l f | 
} 


Hæc pracepta feres quæ ſunt gratiffima vita. 
[nſtrue przceptis animum, nee diſcere celſes 4 : 
Nam fine doctrina, vita eſt quaſi mortis3magy, ©” 4 


Commoda Multa feres: fin autem ſprevet is ud. wil * BY 


Non me ſcriptatem, ſed te neglexetis ipſe. eh Ma 
Meta $37 of 
— — — ir , 3 


UM refte vivas, ne cures verba walqtum - We 
Arbitrii noſtri non eſt quid quiſque lquatur 
2 Productus teſtis, ( ſalvo tamen ante pudore,) A te 
Quantumcunque potes, celaty-crimen, amici, ANT 
3 Sermones blandos blæſoſque cavere memento : var - 
Simplicitas veri ſana vſt, fraus ſicta loquendi- | 
4 Segnitiem fugito, quæ vitæ ignavis ſettur: 
Nam cum animus languet, coofumit4oertia corpus. 
C 3 by later— 


14 Cato's Diſtichs. 
s Mirth with thy labour ſomotimes put in ure, 


That better thou thy labour-endure. 
6 Car p not at that which others db ox ſay, 
Leſt ſome thus ſcoff at thee another day. 


7 What flock thy friends by will have left ta thee, 
Keep and increaſe, leſt thun a'by-word be. 
8 If thou haſt wealth god ſtore towards. thine end, 
live frankly, and be free to every friend. 
5 9 Good counſel ſrom-thy Servant do mt flight, - 
| Scorn no mans judgments, ſo that it be right. 
10 If thine Eſtate be not as 'twas tbefare, 
Tet ſee thou live content with \ preſent ſtore. 
11 For Portionſee thau marry. mt a Wife, 
Nor care to keep ber, if (be fall to ſtriſe. 
12 By others take examples what t avoid, 
Or do; amtbers life is aur beſt guide. 
13 Attempt that only which thou canſt perform, 
Left overpreft wich th uk, thou lea vt with ſcorn. 
14 What thou ſeeit badly done, do nat conceal; 
Leſt thou be thought the them thoul t not reveal. 
1s Appeal to the Fudge, being over-boyn by might; 
For Laws themſelves wwi'd fain be rul d by right. 
16 What than deſervſt ta bear, bear without grudge: 
And being gualty, be thy proper Judge. 
19 Read much, and when that's read, read more again, 
Poets not to be truſted, wonders eter: | 
rs Say little at a feaſt, leſt than be nam'd, 
Atatler, whilt thou wouldſt be civil fam d. 
19 Thy angry Wife's tart language da not fear. 
When women would deceive, they ſhed 4 tear. 
20 Uſe thine eftate, but male m witful waſte, 
who waſte their own, wad others ſpend as fait. 


21 Reſolve, of death no fear is to be bad; 
Which though nt good it jelf{ ends all that's bad. 
22 Thy Wife s tongue bear with, if ſhethrij:y be, 
For nat to beat, but brawl, it bad in hee. 
23 Thy parents love, the ane as well as th .cther. 
Jo pleaſe tim Father, do nat croſs thy ẽ ber. 
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Catonis Diſtioba. 
5 Interpone tuis interdum gaudia curis, 
poſſis amino Waben Liferts ſaborem. 

6 Alterius dictum, aut factum u curpferis unquam x 
Exemplo ſimili nè te derideat alto. 

7 Quz tibi ſots * notato, 
Augendo ſerva, ne ſis quem fama loquatur, 

; che tibi divitiæ ſaperant in fine ſenettæ-, 
Muniſicus facito vivas, non parcus amicis. 

9 _ conſilium 7 — e ſetvi, 

ullius ſenſum, ſi eſt, tempſeris unquam. 

10 Rebus & in cenſu, ſi non eſt quod fuit auite, 
Fac vivas contentus eo, quod tempora præbent. 

11 Uxorem fugz ne ducas, ſub nomine notis, 
Nec retinere velis, fi cœperit eſſe moleſta. 

12 Multorum difce exemplo, quæ facta ſequaris, 
Quz fugias; vita eſt nobis aliena magiſtra. 

13 Qua potes id tentes, operis vè pondere prel 
Succumbat labor, & fruſtra tentata relinquas. 

14 Quod nòſſi haud refte factum, nolito tacere, 
Ne videare malos imitari velle tacendo. 

15 Judicis auxilium ſab iniqua lege ropato, 
pſæ etiam leges cupiunt ut jare regantur. 

16 Quod meritò pateris, patienter ferre mementc, 
Cùmque revs tibi ſis, teipſurn judice damna. 

17 Multa legas facito, perlectis perlege multa, 
Nam miranda canunt ſed non credenda, Foctz. .uw)F 

18 Inter convivas fac firs ſermone mode ſtus, 
Ne dicare loquax, dum vis urbanus haberi. 

19 Conjugis iratæ noli tu verda timere 3 1 5 
Nam lachrymis ſtruit inſidias, dum fœmina plorat. b4 

20 Utere quzſitis, fed ne videaris abuti: * 3 

i ſua conſumunt, cm deeſt aliena ſequuntur. 
21 Fac tibi proponas, Mortem non eſſe timendam, 


2 bona fi non eſt, ſinis tamen illa maſorum eſt. {W 

22 Uxoris linguam, ſi frugi eſt; ferte memento: 10 
Namque malum e& nil velle pati, nec poſſe tagers. F 

23 Dilige non gra, charos picrate parentes. | 8 


Nec matrem offendas, dum vis bonus eſſe parend. 'M 
e Catouv Ti 


ne” Cato's Diſtichs. 
The Fourth Book of Cato's Diftichs concern ing 
ay Manners. - | 
THE PREFACE. 
Hoever thun art, that fain wauld ſt live Jecure, 
And not to hurtful vice thy mind inure : 


Remember that theſe Rales thou often read, 
Which i in thy cout ſe of life 1 thee beitend. 


N thon would' ſt ha 1 be; richer deſpiſe: 
Which they that doat upan live beggar-wiſe. 
2 Nature ſupplies will no time fail to thee, 
If thou with needful things contented be. [ 
3 When through thy fault, things go not to thy mind; 
Say not that fortune, which is nothing, 's blind. ; 
4 Love mene) well, but Jof not for its fight, » 
In which no honef? Man takes much deligbt. 
s Make much of one, when thou haſt ſtore of pelf - 
A Rich Man ſich, hath Caſh, but nt himſclf. 
s Since thou endur ſt at School to be well beaten, 
Endure thy Fathers words when he doth threaten. 
7 Lol after things of profit, and eſchew 
Tyyoſe apt to errors, whence nn good enſue. 
8 Gre at once ashing, what-you: ſafely can: 
It's part of gains to help an honeſt man. 
9 Search quickly what it # that thou ſujpecte$t ; 
Tings oft do barm, which thou at n negleet ee: 
yo When unto Venery ty tbought, do tend, 
Tabe heed of Giuttony thy bellies friend, l. 
11 When thou doſt think to fear all heaſis there's = 
I charge thee, that of man bon take great and. 
12 If thou in firength of body doth far mount, « 
Be wife tlus men will valiant thee account; . 
13 Beg help of thy known friends in any grief, 
No Doctor, like a Eriend,; can give relief; 
14 Why dies the beaſt, when than Daft done: an:? 
| wafer therein fo ſeek great fondneſs is. ITC 
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Catoni; Difticl a. 
Catons diſtichorum de Moribus 

Tiber Quartas. 
PR AF AT. 
Ecurum quicunque cupis traduce vitam, 


Nec vitiis hærere animum, quæ moribus obſunt? 


nac præcepta tibi ſemper, relegenda memento, 
Invenies al1quid, in quo te utare magiſtro. 


—ä——ÿ ẽ ſ — — — — — * 


I Eſpice diyitias, ſi vis animo eſſe beatus; 
Quas qui ſuſpiciunt, mendieant ſemper avari. 
2 Coiumoda naturæ nullo tibi tempora derunt, 
Si contentus eo ſueris, quod poſtulat uſus. 
3 Cum ſis incautus, nec rem ratione gubernes 
Noli Fortunam, quæ non eſt, dicere cœcam. 
4 Vilige denarium, ſed parce dilige ſormam, 


Quam nemo ſanctus, nec honeſius captat habere. 


Cum ſuetis locupes, corpus curare memento : 
Eger dives habet nummos, ſed non habet ipſum, 
5 Verbera cum tuleris diſcens aliquando mag iſtri: 


Fer patris imperium, cum verbis exit in ram. 


7 Res age quæ preſunt, . rurſus vitate memento, 
In quibus error iueſt, nec ſpes eſt certa labor is. 

$ Quod dc nure potes, gratis concede roęanti: 
Nam rette feciſſe bonis in parte luerorum eft. 


_— 


5 Qucd tivi ſuſpectum eſt, conſeſtim diſcute quid it: 


Namque ſolent, primo qua ſunt geglecta nocci:. 
10 Cum te detiucat Veneris damnoſa voluptas, 
Indulgere-gulz noli, que ventris amica eſt. 

11 Cum tibi proponas animalia cuncta timere, 
Unum hamiaein tibi ptacipio pluseſſe timendum. 

12 Cum tibi prævalidæ feerint in corpore vires, 
Fac ſapias, he tu poteris vir fortis haber. 

I; Auxiſùm a notis petito, i forte labore: 
Nec qui quam meliot medicus, quam fidus amieus. 


14 Cum (15 ipſe noc ens moritur cum victima pro te? 


Stu.tiiia eſt morte ite rms pes arc Aulutem, 5, 


I; Cum 


| Cato's Diſtichs. 
15 When you 4 mate or faithful friend deſire, 

Not after's wealth, but after's life E aquire. 
16 Shun Niggard's name in uſing thy old ſtore; 

What good doth Wealth, if wealthy, thou beet por 
47 If while thou liv thou would f hetp 4 gd name, 
Deteſt thoſe vicious pleaſures which breed ſhame. 

118 Mich nor old folks, if thu haſt any brain, 
For he that's old, grows childiſh once again. 


19 Get learning, whereas means ſuddainlz quail, 


Art tarries, and a man will never fail. 
20 Obſerve with ſilence what each man doth ſay, 
Speech doth mans manners hide, and them bewray. 


21 Pradije thine Art, though thou it underſtand, 


As care by wit, fo uſe is belt by tb hand. 

22 D» not much dread the time of death, 
He fears it not, that kms to bie breath. © 

23 Learn thou of leavn'd men, h unlearn'd of thee, 
For thus muſt bnowledge propagated be. 

24 If thou thy health regard, drink in good meaſure, 
Many an ill diſeaſe proceeds from pleaſure. 

25 What thou haſt prais & in publick and approv'd, 
Do not condemn again, through lightneſs mu d, 


26 When things go well, adverſity beware, 8 


Again when things go ill, do nut deſpair. 
2 Ceaſe nat t) learn, by care doth wiſdom grow : 
Few men by long experience come to know. - 
28 Praiſe ſparingly ; for why thou doft commend, 
one day will fhew how much he is thy friend. 
29 What thou knoweſt nat, to learn, think it no ſhame, 
T know deſerveth praiſe, not to know merits blame. 
30 In love and wine there is bh ſtrife and hy: 
Tabe what dnth pleaſe, and (hun what doth annoy. 
21 Sullen and ſilent men do them beware, * 
Where the Rivers Nill, the waters deepeſt are. 
32 When thine Eſtate is not unto thy mind, 


Fee other ment, which thun mayit far worſe find. 


33 Strive nat above thy ſtrength : the ſl.o'e to beep, 
I better than to lanch into the deep. 
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Latonis Diſticha. 29 
Cum tibi vel ſocium, vel fidum querisamicom, 
Non tibi fortuna eſt hominis, ſed vita petenda. 
5 Utere quæſitis opibus, fuge nomen avart, 
Quid tibi divitiæ profunt, ſi pauper abundas? 
7 $1 famam ſecvure cupis, dum vivis, honeſtam, 
Fac fugiasanimo, quæ ſunt mala gaudia vita. 
$ Chm ſapias animo, noli irridere ſencctam, 
Nam quicunque ſenex, ſenſus puerilis in illo eſt. 
19 Diſce aliquid, nam chm ſabitd fortuna recedit, 
Ars remanet, vitamque hominis non deſerit unquam, 
20 Omnia perſpicito tacitus. quæ quiſque.loquatur, 
Scrmo hominum mores, & celat, & indicat idem. 
21 Exerce ſtudium, quamvis perciperis artem, 
Ut cura ingenium, lic & manus adjuvat uſum. 
22 Multùm ne cures ventuti tempora lethi, 
Non timet is mortem, qui ſcit contemnere vitam. 
23 Diſce, ſed à dectis, indoctus ipſe deoeta, 
Propagandi etenim rerum dattrina bonarum eſt. 
24 Hec bibe, quod profit, ſi tu vis virete ſanus, 
Morbi cauſa mali eſt homini quandoque voluptas. 
25 Laudaris quo dcunque palam, quodeonque probaris / 
Hoc vide ne tutſus levitatis crimine damnes. 
26 Tranquillis re bus, quæ ſunt ad verſa cavete, 
Rurſus in adverſis, meſius ſperare memento. 
27 Diſcere ne ceſſes, cura ſapientia creſcit, 
Rara datur longo ptudentia temporis uſu. 
23 Parce laudato, nam quem tu {xpe probaris, 
Una dies, qualis fucrit, monſtrabit, amicus. 
29 Ne pudeat, quæ neſcieris, te velle doceri, 
Scire aliquid laus «ſt, pudor eſt nil diſcere velle. 
30 Cum venere & Baccho lis eſt, & juncta voluptas. 
Quod lautum «ft animo compfectete, ſed fage Jitem. 
31 Dem iſſos animo, & tacitos vitare memento, 
Qua flumen placida eſt forſan latet Atiùs unda. 
32 Cùm tibi a ſſplictat terum fortuna tuat 
Alter ius ſpect . quo eſto diſerimine pejor, 
2+ Qu d. potes jd tema; nam ſitus catpege remis, 
Tatius eſt walto, quam veſum tenden aleurgs# 
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34 Seel mt to thruſt an honeſ man from's vi 4 Contr: 

For G od will always puniſh w. =_ rt Semper 

35 Woen goods thou lyſeſt, do nt much complain: >; Erept! 

But rather joy, if thou ma ¶ them obtagn Sed gab 

36 The care is hard to ſpend our means by boſſes”; 0 Eſt jad 

Tet ſometimes for aur friends we muſt bear croſſes. + . 

37 Thy ſelf n1 promiſe make to libe long here: ) Tempe 

Death as thy ſhade, attends thee every where. Quocudi 

38 With Incenſe God appeaſe, let Bulloehs grow, 8 Thure 

Think not ta pleaſe God with a bloody wow. 25 Ne cred 
7 39 Tield unts fortune, and to Wen of might ; 9 Cede | 
1 He that did wrong, may tome to du the right. Lxdere 
| J ö 40 Chaſtiſe thy ſelf ; if ought than doſt amiſs, Ko Qui 
1 In healing wounds, ſmart bj ſmart cured is. | Yulnera 
1034 41 Never thy friend after lug time reje#t $7 1 Damn. 
Li | Supp Ee he 'S chang d, yet his firſt love reſpedt. ” Mutavil 
B 42 That thou may'ft purcbaſe love, the linder be, 2 Gratn 
11 ö Leſt name of thankleſs-perſon-light on thee. Ne von 
WY 7 43 Be not ſaſpiciom, leſt thou wretched be. 43 Sulpe 
1 With ſuch, and Cowards, death doth boſt agree. Nam ti 
1 44 When thou haſt Servant bought that thou may ſt uſe them, 4 Cum 
„ | Slaves call them, yet being men, do nt abuſe them. | Et ſerv: 
Xa 45 The firſt oecuſtion offered, quickly take 5 Quan 
. Ceſt thou look after what * 140 forſave. Ne rut 
6 J 45 At ſudden death of ili men be not glad: 0 6 Morte 
14 * happy die, whſe liſe was never bad. | Felices 
1 47 If poor, thou haſt a Wife of blemiſh'd fame: * 4 


14 Take heed thou doſt not baar the Cuchold name 2 C 
14 um 


48 Having learnt much, leurn more zand ſhun's naught. JOY 

(Above all things) an ili will 0 he — | 8 En, Fac dil 

45 Do# wonder why theſe verſos are f plain? | 3 
os bt. 


The ſenſes brieſneſt maße them go by twain, 
: a 5 
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2 Contra hominem juſtum parve gontendere noli: 
Semper enim Deus injuſtas ulciſcitur iras. 
>; Ereptis opibus nolt mœrere quzrendo : 
Sed gaude potius, tibi fi contingat habere. 
kt jictura gravis, quæ ſunt, amittece damnis ; 
Sunt quzdam quz ferre decet patienter amicum. 
) Tempora longa tibi nol: promittere vitæ: 
Q_ocuggque ingrederis, ſequitur mots, corporis umbra. 
9 [hure Deum place, vitulum (inc creſcat aratroz 
Ne credas placare Deum dum cæde litatur. 
> Cede locum læſus fortunz, cede potenti: 
Lzdere qui potuit, prodeſſe aliquando valebit, 
d Quum quid peccaris, caſtiga te ipſe ſubinde, 
vulnera dum fanas, dolor eſt medicina doloris. 


* 


1 Damnar is nunquam poſt longum tempus amicum; 


Mutavit mores, ſed pignora prima meimcntos 
2 Gratior officiis quo ſis mage, chaffor eſto; 
Ne nomen ſubeas, quod dicitur Ofhea-perda. 
3 Suſpectas caveas, ne ſis miſcr omnibus horis: 
Nam timidis & iuſpectis aptiſſimo mors eſt. 
4 Cum fueris famulos proprios mercatus in uſus, 
Et ſervos dicas 3 homines tamen eſſe memento; 
5 Quam ptimum capienda tibi eſt occaſio prima, 
Ne rucſus quzras quæ jam neglexeris ante, | 
Norte repentina noli gaudere malorum : 
Felices obeunt, quorum f(1nc.crimina vita eſt; 
) Cum conjux tibi fit, nee res, & fam laboret 
Vitapdum ducas inimicumnomen amici. 
3 Cum tibi contingat ſtud io cognoſcere multa, 
Fac diſcas multa, & vites neſcire deceri. 
10 Mirdcisverbis-nudis me fcriberc vortus 2 
Hos brevitas ſenſvs ſceit conjung ro gs. 
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„ Do thoſe th; 
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Honour tho 

Excellent Sayings of Dicta inſignia ſepte al 
the ſeven Wile men | SAPIENTU MY, when 

of Greece. Græciæ. change) 

| Shew ys 

— — — | — — ſure « 

Fear th. 

1. Of PERTANDERof| i PERIANDRYE Perforn 

Carin hj. Corinth, - promi 

Do the 1 

Leaſe al Men. MVnibus placeto. 25 Gree 

neſe is dangerous. Periceloſa temeritas. | Refrat? 

Pleaſures are always mortal, | Semper voluptates ſuſ Comme! 

but honours Immortal. mortales,honores aute! | 


Be the fame to your- friends 
when they are in adver- 
ſity. 

s Filthy Gain is 4 very bad 
thing. 


Conceal thine own misfortune, | 


Jeſt thou mabe tine ene- 
Jiltes rejoyce. 
Stich ta the truth, 
Hate wilnce. 
Ahhderate Pleaſure, 
nc Fallon Godlineſs, 
Abſtain rom vicee. 
Be pitiful to them that hum- 
bly inereat thee, 
Frequent the company of wiſe 
men. 
Have good men in efteem. 
is Aue,. Ace. 


immortales. 
Amicis adversa fortuna 
tentibus idem eſto. 


5 Lucrum turpe res peſſin 


Infortanium tuum celati 
ne voluptate afficis in 
micos 

Veritati adhæreto. 

Violentiam oderis. 

Vo'uptati tempera. 

10 pietatem ſectate. 


A vitiis abſtine; 
8 p Real * | 
0. 


Sapientura utere uſuet 
dine. Grieve 
Bonos in pretio habeto. Shew 


15 Pgobram fugito, 


Do thoſe things of which it may 
mt repent thee. 
Initate that which is juſt. 
Honour thoſe that are well de- 
ſerving. 
Hate ſlandering, 
20 When you have miſtaken 
change your reſlutian, 
Shew your ſelf ready to plea» 
ſure all men, 
Fear the Magiſtrates. 
Perform whatſoever thon baſt 
promiſed. 
Do the things that are juſt. 
25 Cite place ta great men. 
Refrain from an Oath. 
Commend: things; that are 


ſepte | 


Recempence a good turn, 
Reft is a-gaod thing. 
30 Inſtru#- your Children. 
Hate contraverſie. 
Heed the things which can» 
cern thee. 
Anſwer in time. 
Envy no body. 
35 Rue your eyes. 
Cheri 6 
Ze 4 able, or caſie to be y- 
ken to. | 


Keey laſting friendſbip. 


Follow concord. 
4% Do not ſpeak for favour. 


Truſt not tothe time. 


 celat; 
Nis in 


cors « 


9 || 


Diets ſeptem Sepia , , 


Calumniary oderis, 
20 Chm erraris, muta con- 
ſilium. 


Magiſtratus metue. 
Quicquid promiſeris facito 


age quz juſta ſunt. 

25 PrinCipibus-cede. 

A jura jurando abſtine. 
Laudato honeſta. 


Beneficium repende. 

Bona tes quies. 

30 Liberos inſtitute. 
Litem oderis. | 


Reſponde in tempore. 
Ne cui invideas. 
. 2 
pem fbve. 
Affabilis eſto. 


] 


Diuturnam amicitiam. 
_  ftodi. 
Concorgiam ſectare. 
49 Ne loquaris ad gratiams 
Ne tempor: credidei is. 


„ 


| 


Grieve not for evety thing. 
beto. | Shew reſpe ſo thine Elder, 


Ne quavis de re dolcas, 
Seniorem crete. 
Spare 
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* as if thou wert inner 
45. te as if thou wert mor- 


— lifted up wi h pr aha 
Give place i great Men. 
Din on mortal. things, 
Do not a wrong the firſt, 
50 Gnaw nit upon a dead 
man. 
Adviſe biamleſiy. 
Dt not neglect thy ſelf. 
Die or up Ceuntry, 


* Beget Children of Women 
that are free bonn. 
Conceal 4 ſecret, 

55 Wait for an opportunity. 


Beſtow with profit. 
Avoid grief. 

Mabe uſe of thy fr jends.. 
Delight thy Jrtends. 


wml or; 


1 


B hold thy ſelf in a looking- 
glaſs, and if thou ſhalt 
Jeem to be — uly do thoſe 
things which become thy beauty; 
but i thou bee. 111 fatuwel.7 of 
N that with thy fair | 
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21 Say ings of the Seven Wie- Men. 


. Parcitatanquam immorta. 


| 


2. Of Bias of | 


& i. 


lis, 
45 N tanquam morta . 
18. 8 
Ne efferaris gloria. 
Cede magnis. 
Morta ia cogit a. 
Ne prior iajuriam facias, 
$2 Mortuum ne rodito. 


Conſule inculpate. 
Teipſum ue negligas. 
Mortem oppetere pro pa 
tria. | 
Ex ingenuisibros crea. 


Arcanum cela. 


$5 Opportunitater expect: 


Largire cum utilitate. 
Dolorem fuge. 
Amicis utere. 

Delecta ainicos. 


2. Biantis. 
Priens}. 


1 ſpecelo teipſum com 

templare, & ſi formo- 
ſus apparedis, age | quz 
deceaat formam ; fin de- 
formis, quod in facie 


minus eſt, id *morun 
penſato, 


Imorta. 


morta- 


cot 
Jr c00- 
quz 
de- 
facie 


orum 
I1{ato, 


carriage any; i; not ſo fair 
in thy f. 

F. er nat evil of God, but 
hearken after him. 


Hear much, ſpeak little. 


Firſt Underſtand what thou 
haſt to do, and then fall to 
thy work, L 

Praiſe not an worthy man 
for his riches. 


Take a thing by perſwaſion, 


not by force. 
10, Ger trouble in thy youth, 
and wiſdom n old age. 


„ 


3. Of Pittacus of 
Mitylene. 


__ about to do, for if thou 
be diſappointed, you w.ll be 

laughed at 

Reſtore that which is given 

you to lay up. 

When thou art hurt by thy | 
friend: in ſmall matters 
bear with them. 

Give no bad language to jour 


friends. 


Sayings of the ſeven Wile-men. 


* not tell thoſe things | 
aforehand which you 


, 


25 
penſato pulehtitudine. 


5. De numine nt᷑ male lo- 
quare, quid ſit autem 
auſculta. 

Audito multa, loquere 
pauca. 

Prius intellige, & deinde 
ad opus accede. 


Nè ob divitias Jaudiris vi- 
rum indignum. 
Perſwaſione cape; non v1. 


10. Compara 1 in adoleſcen- 
tia quidem moleſtiam, 
in ſenectute vero lapi- 
entiam. 


3 7 


—_— . 


— 
2 Pittaci Mityle- 


nel. 


We facturus es ea ne 
L predixeris fruſtratus 
enim tidebecis. 
Depoſitum redde: 


A familiaribus in minutis 


| rebus læ ſus, icras. 


Amico ne maledixeris. 


— — — 


26 

Be the maſter over your 
Vie. | 

Look for the ſame things from 

your children which you 

ſhall ao to your Par ents. 


Be not ſlothful. | 


- Contend no: with thy Pa- 
rents al:hovgh thou ſpeak 
reaſon. © 

Bear not 4 command, be- 
fore r hos haſt learned to 
obey. . 

10. Mock not a man in miſery. 

Take heed you do not deſire 
thoſe thing; that cannot 
be done. 

Do not be haſty to ſpeak; 

Know thy ſelf 

Above all things worſhip” 

So. 

15. Reverence thy Parents, 
Reftrain pleaſure. 

Do not think thine enam 
thy friend. | 
Be not @ Judge among! 

friends. 
Let not thy tongue vun be- 
fore thy wit. 

20, Obey the Laws. 

Do not hing too much. 

Be willing to hear, 

Put away enmity. 

Marry a wife of thine e- 
quals, left if thou mar- 
rieſt ons of them that 
are richer than thou,thou 

er thee maſters, nt 


Dita ſeptem ſapientum. 


Uxori dominare. 


Quæ feceris parentibus 
exdem à liberis ex- 


pecta. 
Deſidioſus ne eſto. 
Ne contende cum paren- 
tibus, {i juſta dixeris, 


Ne geras imperium priuſ- 
quam patere didiceris. 


10. Infortunatum ne irriſe- 
ris. Quæ fieri non poſ- 
ſunt cave ne concupiſ- 
cas. 

Ne ſeſtinaveris loqui. 
Noſce teipſum. 
Ante omnia venerare 
Numen. 
15. Parentes reverere. 
Voluptatem coerce. 
Inimicum ne putes amis 


cum. 
Inter amicos neſis Judex. 
Ne lingua præcurrat 


mentem. 
20. Legibus pare. 

Ne quid nimis. 

Audito libenter. 

Inimicitiam ſolve. 

Uxorem ducito. ex equa- 
libus, ne, ſi ex ditio- 
ribus duxoris, dominos 
tibi pares, non a fi- 


in lbs n 


| nes. 


bus 
ex- 


en- 


is. 


iuſ- 
TS. 


iſe- 


o ſ- 
piſ- 


are 


mi- 


lex. 


Trat 


4. Of Cleobulus of | 


Linaus . 


* wor puft up at any time. 


Turn over thy Books again. 


Judge juſily. _ 
Forbear bad Language. 


5. Overcome thy Parents with 
forbearance. 

Caſt not off an inferiour. 
Throw not thy ſelf headlong 
into danger. 

Love thy friends things, and 
keep them as if they were 
thine own. 

Do nat to another man that 
which thou hateſt . 

10, Threaten no body, for that 
is a Womaniſb thing. 

Go ſooner to thy friends that 
are in miſery,than to them 
that are in proſperity. 


A ſtone is the trier of Cola, 
and Gold of men, 
A Liar depraveth his life 
with ſlandering. 
Is, Whoſoever is deſcreet and 
wiſe hat eth Liars. , 
Have a care of thy Houſe. 


Inſtruct thy Children that 


are moſt dear to thee. 
Do good to good men. 


Sayings of the ſeven Wile-men. 27 


4. Cleobul . 
Lindius., 


E ſis unquam elatus. 


Libro revolve, 


Juſte judicato. 
A maledicentia tempe- 
rato. 
5. Parentes patientia vin- 
ce. 
Inferiorem ne rejicias. 
Ne teipſum ptæcipites in 
diſcrimen. 
Res amici diligas, & 
perinde ſerves ut tuas. 


Quod oderis alteri ne 
feceris. 
10. Ne cui minireri$ eſt 
enim muliebre. 
Cirids ad infaxtunaro a- 
micos quam fortun a- 
tos proficiſcere. 


Lapis auri index, aurum 
hominum. 
Mendax calumnia vitam 
corrumpir. | 
15. Mendaces odir quiſquis 
prudens ac ſapiens, 
Domus curam age. 


Liberos tibi chariſſimos 


| erudi. 


Bonis benefaato. 


* Beapproved in thy behaviour. 


Ace ve hy friends. 


28 


Throw away ſuſpicion. 
20. Remember a courteſie re 
ceived. , 
Do not covet other mens 
things, I 
Nothing is more precious 
than 3 vow. 


1 — 2 


5. Of Chils of Lace 


dæmon. 


Dicka ſeptem J. pientuli. 


Suſpicionem abjicito. 
20. Beneficii accepti me · 
mento. 

Aliena ne concupifcas. 


Voto nihif pretioſus. 


"— 


5. Chilonis Lacede- 


monii. 


LF Now thy [c!f 
Covet not hing that #s 


too much). : 
Mſcry is an at:mdant upo 
debts and [uits. 
Exoerciſe Femperance. 
5, Obey the tire. 
Pleaſe the mul:itude. 


Rate Slaniers. 
Do not envy auy man's things 
3? are mortal 

10. AH flby things. 
Ger an eſtate honeſtly. 
Vs wildom.” 
Do not ſuſpett any thing. 
Br t burr henſome. 


r * — 7 


N22 tei pſum. 
Nihil nimium cupias. 


Comes ætis alieni atque 
litis eſt miſetia. 
Temperantiam exerce. 
5. Tempori pare. 
Multitudini place. 
Moribus probatus eſto. 
Oderis calumnias- 
Ne cui invideas mortali:, 


10. Turpia fuge, 
Juſte rem par. 
Sapientid urere, 

Ne = ſuſpiceris. 
Ne fueris oneroſus. 


., Ok Solon of A- 


thens. 


— 


6. Solonis Atheni. 
enſis. 


Eum cole. 


T Orjhip God | 


A micis ſuccurts. 
Su ſi gin 


8a 
Suſt ais 
Obey t 
5. Moders 
Hate b 
Revere 
Envy 1 
Do not 
10. Conf 
Comm 


alia. 


Sayings of the ſeven Wiſe- men. 29 


Suſt ain t he truth. Veritatem ſuſtineto. 
Obey the Laws. Legibus pa. 

5. Moderate thine anger. $. Iracundiz 1noderare. 
Hate bad men, Malos odio proſequitor. 
Reverence thy Parents. Parentes reverere. 

Envy no body. Nem ini invideto- 
Do not ſwear. Ne jurato. 

10. Conſider what is honeſt. 10. Cogita quod juſtum eſt. 

Commend vertue. ' Virtutem laudato. 


7. Thales of Miletus. 7. Thaletis Mileſii. | 
ls | 


| 2 thy Prince. Rincipem honora. 
Be like thy ſelf. | Similis tui ſis. 
Take in good par: that which Quod adeſt, boni con- 
thou haſt. ſulito. 
Follow glory. Gloriam ſeQtare, 
5. Love peace. J. Pacem delige. 
Pack a tale bearer out of Suſuctonem ex &1ibus 
thy Houſe. | ejice. 
Try thy friends. | Amicos probato. 
Make a promiſe to no body, Nemini promittito, 
Abſtain from vices. | Avitugabſtineto. 


10. Have a care of thy life. 10. Vitæ curam age. 
Deſerve a commendation Laudacus eſto apud on- 
with all men, | nes. 


— 
1 
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The Sayings of the Seven Wiſe men, out of 
Auſonius s Poems, 


; 1. Of Periander. 


Rofit and Honeſty never diſagree. . 
More wealthy that one grows, more careful be. 
Its ill to wiſh for death, and worſe to fear it. 
What you muſt needs do, do it cheerfully. 
3. Of many feared, of many men beware. 
If fortune ſmile, = to be rait d too high. 
If forvune roar, fear under waves to lye. 


2. Of Bias. 


Hat is the ſum of god? A Conſcience free from blame. 
TE at is # man's greateſt blame? Only another man. 
ho rich? Who nothing craves Who's poor? Who covets more. 
What is a Matron's beſt portion? Chaſtity. 
5. Mut Woman's chaſte ? Of whom fame . to lye. 
What is @ wiſe man's work? When hurt he may, to nill. 
What is the 2 ? When he can do no hurt, to will. 


— 


3. Of Fittacus, 


Ho cannot bold his tongue knows not to ſpeak. 
One good man's word I wiſh rather than many bad. 
He's mad that enviss proud and proſperous men. 
He's mad that laughs at poor mens miſery. 
5. Obey that Law which you your ſelf have made. 


I ben things go well, friends upon thee will flow, 


When things go ill, but few friends thou canſt know. 


Ma 


y 


Dif 


of 


37 


1 


Dita ſeptem Sapientum, ex Auſonii carminiluu. 


— 


1. Periandri. 


N diſcrepat utile à decoro. 
Pltfs eſt ſolicitus, qui magis beatus. 


Mortem optare malum, timere peJus. 
Faxis ut libeat, quod eſt neceſle. 
5. Multis rerribilis caveto multos. : 
Si fortuna juvat, cavero tolli. 
Si fortuna tonat, caveto murgi. 


2. Biantis. | 1) 


(Jy 2mm ſumma boni? Mens quz fir conſcia reQi- i 

< Pernicies homini quæ maxima? Solus homo alter” ⁶ 
Qui, dives? Qui nil cupiat. Quis pauper ?:Avarus. 
yo dos matronis pulcherrima ? Vita pudica. Vt 

5. Quæ caſta eſt ? De qua mentiri fama .. 
Quid prudentes opus? Cum poſſit, * Ae nocetrfe. 
Quid ſtulti proprium ? non poſſe & velle nocere. 


— — — — — 


3. Pittaci, 


qui ignorabit qui taſcere neſcit. 
, Bono probari mallem, quam multis malis. 1. 
emens ſuperbis invidit fœlicibus. 


Demens dolorem ridit infœlicium. 
5. Pareto legi, quiſquis legem ſanxeris. 
Plures amicos re ſecunda compares. , 


Paucos amicos rebus adverſis probes. 1 
24 4. OE 
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2 Sayings of the ſeven Wiſe- men. 


4 j 
Fab . 
1: 


| 1 Lay ones happy when this life is done. 


K Ft | 
. 
381 9 
* : 
1 ! 
14 \ 
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4. Of Cleobulus. 


HE more thou asf the more thou ſbould"(# forbear. Uan 

A poor man undeſerved is fortunes blame. Fo 

No man long proſpers in his vices. Felt 
Spare others much, but not thy ſelf one jot. Igne 
5. Good men too good! to yield, is them to ſpare. 5. Parc 
Anceſtors 21 to them [carce given is. Maj 
Children oft hear what Parents did amiſc. Tur 
— Mt — 


5. Of Cbilo. 


TY lot h my meaner fear, or better [corn me. 

do think of death, as too careleſs for health. 
Sad thmgs overcome by courage or by friend. 
If well thou haſt ene, do not call it to mind. 

5. Old age is pleaſing which like youth doth ſeem. 

- Nouth is more pleaſing which men Old age deem. 


„— 


—_—c- 


6. Of Solon, 


Match like to like, what is unlike wil! jar. 
Henonrs do (eldom come by chance. T 
Thy friend blame cloſely, praife him publickly. - 4 

5. Honour that's got by worth exceeds deſcent. | 
Mat will it boot to heed if thy lot certain be? | 
My ſheuld ene fear, if things lie in uncertainty # 


4 : ** 
- Of Tales. 
D erung (ome ugly thing, thy ſelf, as witneſs fear. £ 


Life fears, Death : glory never aoth decay. 
| | 4. CA 


» 


W 


Dia ſeptem Sapientun. 33 


4. Cleobuli. 


. D plas liceat, tam libeat minds. 
Fortunæ invidia eſt immeritus miſer. 
Foelix criminibus nullus erit diu. | 
Ignoſces aliis multa, nihil tibi. 
5. Parcit quiſque bonis prodete vult bonos. 
Majorem meritis gloria non datur. 
Turpis ſæpe datur fama minoribus. 


— C — * — — 
6— —_—_—_———_ TY 
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F. Cbilunit. 


Olo minor me timeat, deſpiciatve major. 
Vive memor mortis, immemor ut ſis ſalutis. 

Triſtia cuncta exſupetas, aut animo, aut amico. 

Tu bene ſi quid facies, non meminiſſe fas eſt. 

Grata ſenectus homini quæ parilis juventæ. 

Illa juventus gratior quæ ſunilis ſemedtæ. 


— A. 


6. Solonis. 


\ | 


De vitam beatam fata cum peradda ſunt, 

Par pati jugato conjux diſſidet quod impar eſt. 
Non erunt honores unquam fortuiti munetis. | 

5. Cl:m coarguas propinquum, ſed palam laudaveris. 
Pulchrius multo parari, quam creati nobilem. | 
Certa decieta fors eſt, quid cavere proderit * | 
Sive ſunt incerta cundta, quid timete convenit ? | 


* — 5 ' 
— —— — _ - — 
i q : 


; 7. Tbaletis. 


Urpe quid auſurus, te ſine teſte, time, 
Vita perit, mortis gloria non moritur. 


H ha 


* pag — 


34 Publius's Stage- Verſes. 


What thou intendeſt to do forbear to tell. 

What thou canſt not avoid, it's grief to fear. 
5. When you in earneſt chide, you help your foe. 

Haſte no: too much, enough, let that Juffice. 


OO 


— 
— 


Publius s tage · Verſes, or Senecas Proverbs. 


E' thing is none of our own that comes by wiſhing. 
Expect from another what youu do to another man. 
A mind that knows how to take heed, knows how to go ſafely 
| about a thing. 
. Agreement makes mean helps ſtrng. 
5. Love is taken up, but not laid down at one's pleaſure. 
| A Woman either loves or hates, ſhe knows no third thing. 
Suſpicion inclines to the wrong ſide. 
Love thy Father if he be kind, if otherwiſe bear with him. 
bd muſt have an eye to that which thou mayeſt loſe. 
40. Thou makeſt thy friends faults thine own, if thou ſuffer them. 
WW The ſerving another man is hard to a man that is born free. 
. He that wrangleth with a drunkard hart; one that is abſent. 
1 An angry woer tells himſelf many u he. 
3 A covernus man himſelf is the cauſe of his own miſery. 
15. A lover knows what he doſires, but conſiders not whether 
| it be good or no. - 
1 0 A lover dreams of that which he couceits when he is waking, 
| Any report adas to a calamity. 
AN Love cane be extorted, it may paſs away. 
i Tou may appeaſe a woers anger with tears. 
10. 4 woman is then good when ſbe is openly bad. 
1 Tou may eaſily couxen a cyvetous man if you be not ſuch a one 
= A God can ſcarcely be in love and be wiſe. (your felf. 
A covttou man doch not hing well but when he ales. 
[+ Age bewrayeth it ſelf while it is cunningly concealed, 
| 15. A covetous man grieves more for a loſs than a wiſe man doth. 
bt M bat harm tan you wiſh a eoveto's man, but that he may 
live long? Quod 
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Mimi Publiani. 
Quod faQurus eris dicere ſuſtuleris. 
Crux eſt ſi metuas vincere quod nequeas. 
5. Cum vero objurgas , ſic inimicg juvas. 
Nil nimium, fatis eſt ; nè fir & hoc nimium. 
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Mimi Pulliani, ſive Senece Proverbia. 


Mr eſt omne quicquid optando evenit. | 
| Ab aleo expetes alteri quod feceris. | WH 
Animus vereri qui ſcit, ſcir ruto aggredi. * if! 
Auxilia humilia firma conſenſus facir. l 0 
5. Amor animi arbitrio ſumitur, non ponitur. 1 


Aut amat, aut odit mulier, nihil eſt tertium. 1 
Ad triſtem partem ſtrenua ſuſpicio. | 
Ames parentem, (i æquus eſt ; fin aliter, feras. 

Aſpicere oportet quod poſſis deperdere. 
10. Amici vitia ſi feras, facis tua. 
Ali ena homini ingenuo acerba eſt ſervitus. 
Abſentem lædit cum ebrio qui litigat. 
Amans iratus multa mentitur ſibi. 
Avarus ipſe miſerz cauſa eſt ſuæ. | 
15. Amans quid cupiat, ſcit, quid fapiat, non videt. 


Amans, quod ſuſpicatur vigilans, ſomniat. 
Ad calamitatem quilibet rumor valet. 
Amor extorqueri non poteſt, elabi poteſt. 
Ab amante lacry mis redimas iracundiam. 
20, Apertè mala chm eſt mulier, tum demum eſt bona. 
Avarum facile capias, ubi non ſis idem. | 
Amare & fapere vix deo conceditur. 
Avarus, niſi chm moritur, nihil reQefacit. | 
Aſtute, dum celatur, ſe ætas indicat. 8 
25. Avarus damno potius quam ſapiens dolet. = 
.* Avaro quid mali optes, niſi ut vivat diu? . "= 


. 


36 Publius s Stage-Verſes. 
One muſt believe a grieving mind nothing. 
21 man's thing likes us, and ours likes another 1005 
_ beſt. | 
To wove is a pleaſure in a young man, and a fault in an ola 
man. 
30. When an old woman plays ſhe makes Death ſport. 
The ſame perſon that makes loves wound doth cure it. 
He makes baſte to repent that juageth raſbly. 
Proſperity getteth friends, tf adverſity trieth them. 
A Dice player, the better he is at his Game, he is ſo much 
the worſe. 
35. Bending breaks @ bow, and lacking the mind. 
 . It is twice welcome, if you ſuffer on your own accord what i- 
1 neccſſary. 
4 . He that knows not how to beſtow a benefit, unjuſtly begs one. 
I 7: 7s good to ſee by another man harm what things are to 
4 be avoided. 
j/ To receive a courteſſe is to ſell ones liberty. 
40. An hour is rot Jo good to any body that is not ill to ſome. 


It's a double death to any body to die at another's pleaſure. 
He receives more courteſie that knows how. to requite them. 


You fin twice when you humour him that ſins, 
A mild diſpoſition provok'd is far more grievouſly angry. 
45. A man's death is good which puts an end to the evils of 


his life. 
He hathreceived a courteſie by doing one, that did it to 8 
deſerving perſon. 


Venus is jweerned by fair means, not by & great hand. 
An honeft man never humoureth one that doth amiſs. 
He that ſaith he bath dome a courte(i begs one. 
| 66. A loving diſpoſition is the greateſ? friendſhip. 
—_—_ Of: to bee 2 courteſie is to teach one to requite it. 
| To imitate the words of goodneſs is the greater Malice. 
N Aman good opinion 1s ſafer than money. 
—_ 4:7 thing, though it be ſuppreſt, is not extinguiſhed. 
_ 55. He 99:;; twice that conquers himſelf in victory. | 
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| Mimi Publiani. 


Animo dolenti nihil oportet credere. / 


ths Alienum nobis, noſtrum plus aliis, placet. 
ola Amare juveni fructus eſt, crimen ſeni. 
30. Anus cum ludit, morti delicias facit. " 41 
Amotis vulnus, idem, qui ſanat, facit. 160 
Ad pœnitendum properat citò qui judicat. J | 
Amicos res optimæ parant, adverſz probant. 
h Aleatur, quantò in arte eſt melior, tanto eſt nequiot k 
35. Arcum intenſio frangit, animum remiflio. tl; 
a Bis eſt gratum, quod opus eſt ultiò ſi offeras. | 
105 
' Beneficium dare qui neſcit injuſtè perit. 1 
, Bonum eſt fu gienda aſpicere alieno in malo jt 
0 


Be neſicium accipere, libertarem vendete eſt. 
40. Bona nemini hora eſt ut non aliculi fit mala. 


Bis cuique mori eſt, alterius arbittĩo mort. | FI 
Beneficia plura recipit qui ſcir reddere. 


Bis peccas cùm peccanti obſcquium accommodas. 
Bonus animus læſus gravius multo iracitur. 
45. Bona mors eff hominis vitz Quz exringuit mals. 


Beneficium dando accipit, qui digno dedit. 


Blanditio non imperio, fit dulcis Pers. 
Bonus animus nunquam erranti obſequium accommo- 
Beneficium ſe dediſſe qui dicit, petit. dat. 
50. Benevolus animus maxima eſt cognatio. FT! 
Beneficium ſzpe dare, docere eſt reddere. | 
Boniraris verba imitari, major malitis eſt. 
Bona opinio hominis tutior pecunis eſt. 
Bonum tametſi ſuppremitut ron exrioguiter. 
55. Bis vincit qui fe vinc't in vittoria. . * 


33 Publiuss Stage-Verſes. 


A Kind man ſtudies an opportunity to give. Benignt 
He is twice killed that ayeth by his awn weapons. | Inte 
He fleeps well that doth not feel how ill he ſleeps. Bene d. 
An honeſt man in want is the blame of good men. Bonoru 
Co. A good name keeps its own luſtre in the dark. 60.Bor.aa f 


Good intentions, though they come ſhort, yet they are xo: loſt. Bene c 
He leſerh hit money well, when a guilty perſon bribes the Nene p 


Judge. 

He wrongeth good men whoſoever ſpares them that are bad. Bonis 
Severity in à good man is the next to Juſtice. Bonur 
5. Arger quickly dyeth with a good man. 65» Bon 
It 15 a good ſhame which diſcovereth the danger. Bona 
Mercy gets good ſuc cour. Bona « 
Common 45 of good things is very bad. Bonar 
ben you beſtow à courteſie upon worthy perſons you engage all. Benet 
F F 90. Childing is cr uel in adverſuy. 70. Crud 
all | We omit opportunity to beware. Cave 
We | Td one that you are always giving, when you deny him, yon Cui ſ 

4 bid him take it by force. 

1 An intem perate Patient makes a cruel Doctor. Crud 
They hate his life whoſe death friends wait for, Cuju 
WW 75. No man is quickly jriends with an Enemy. 75. Cut 
157 A danger that is lighted comes the ſooner. Citi 
| N A Wife that i; chaſte towards her Husband commands him Caſt 
1 by obeying him 5 5 

| A proud man's glory doth quickly become his diſgrace. Cito 

j Nu may better overcome one by advice than by anger. Con 
W's go. Patience is a remedy for every grief. 78. C 
When vices afford profit, he ſins that doth well. Cun 
'' It is better to be ſcorned than to commit folly. Cor 
is A merry talking com paniem upon the Higl way is as god as Cor 
| Tre proſperity of the wicked quickly comes to noug ht. (a Coach. Citi 
$ 85 . He leaveth an imputation upon life w bo deſires d ash. 80. C 

He that 1s ſuffered to more than is fitting, will do more than Cu 
vx" is lawful. ; 
Ib To chide when there is need of advice is to condemn, | 8 


Ie da; following is a Scholar to the day before it. 


Benig- 


- 


Mimi Publiani. ad 
Benignus etiam dandi cauſam cogitat. 
interimitur qui ſuis armis perir. 
Bene dormit, qui non ſentit quam malè dormiat. 
Bonorum crimen eſt honeſtus miſer. 
Go. Bona fama in tenebris proprium ſplendorem obtinet. 


of. Bene cogitata, ſi excidunt, non occidunt, 
the Nene perdit nummos judicium dat nocens. 
{. Bonis nocent quiſquis pepercerit malis. 


Bonum apud vitum juſtitiæ proxima eſt ſeveritas. 
65. Bonum apud virum cito moritur iracundia. 
Bona turpitudo eſt quæ periculum indicat. 
Bona comparat præſidia miſericordia. 
Bonarum rerum conſuetudo peſſima eſt. 
Il. Beneficium dignis ubi das, omnes obligas. 
5o.Crudelis in re adverſa eſt objurgatio. 
Cavendi nulla eſt demittenda occaſio. 
10 Cui ſemper dederis, ubi neges, rapete imperas. 


Crudelem medicum intemperans ger facir. 
Cujus mortem amici expeCant, vitam oderunt: 
75. Cum ini mico nemo in gratiam citò tedit. 
Citiùs venic periculum quod contemnitur. 
7 Caſta ad virum matrona parendo imperat. 


Cito ig nominia fit ſuperbi gloria. 
Conſilio melius vincas, quam iracundia. 
70. Cuivis dolori remedium eſt patientia. 
Cum vita proſunt peccat qui reQa facit. 
Contemni eſt levius, quam ſtultitia percuti. 
; Comes facundus in via pro vehjculo eſt. 
Cito improborum lætitia in perniciem cadir. 
80. Crimen relinquit vitæ qui mortem apperir. 
| Cui plus licet quam par eſt plus vult quam licet. 
, 0 


Damnare eſt objurgare, cum conſilio eſt opus. 
Diſcipulus eſt prior is poſterior dies. 
— 
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40 Publius's Stage- Verſes.” 
Nu muſt be long in preparing War, that you may overcome 
7 be ſooner . ; 8 
go. Nu haue called him all the ill na mes that can be when 
you have called à man ingrateful,  _ 
Speak not evil of thine enemy, il thou t hinłeſt it. 
Iv conſider what may be good is the ſafeſt delay. 
Grief grows leſ; when it hath not where with to inc reaſe it 
I is a lie, that a Woman doth not learn not to weep. 
95. Concord is made more intire by diſcord. | 
We muſt conſider long of what we muſt once reſolve upon. 
We muſt not readily he arten to accuſations. 
Whilſt life is pleaſing, then is the beſt dying. 
Gain with an ill Name it to be called loſs. 


100. Te valour of the Souldiers conſiſts in the diſcretion of the 


Commander. 
What a day beſt ems be afraid to loſe it, it comes quickly 20 
take it away 
A thing foregene that is not known, 15 not loft. 
Pain inforceth even innocent perſons to lic. 
Faith is hone(tly kept even in @ bad matter. 
105. Even ſpeed is a delay when there is a deſire. 
A wile man mendeth hes own faults by ano:her mans. 
Men in miſery rake too much, or too little thought. 
For: une is thuught to be a Goddeſs by peoples gain. 
110. To avoid a! uſt is to conquer a Kingdom. 


When a baniſhed man bath ne dwelling, hs is like a dead 


man without a Grave. 
Even they that do an injury dete(# it. 
It is fit 10 take a weapon from, and not to give one to, an 
angry man. 
To den) himſelf to his own. Country is to endure baniſhment. 
115. Even one hair hath its ſhadow. 
' Alas, what a miſcrable'thing is it to become old by fearing. 
He is fair cen to his enemy that hath faith in bis counſel. 
A fall hurts them that are in *a higher place a great deal 
the more. N. tick 
He that bath loſt his credit, with what can he maintiin 


„ himſelf after? 


Win 


Diu of 


go. Dixe: 


dixt 

De in 
Delibe 
Dolor 
Dediſc 
95. Diſc 
Delibe 
Diffici 
Dum 
Damn 
loo. Du 


Diese 
nit. 
Dimit 
Etiam 
Etiam 
105. Eti 
Ex vi 
Et de 
Etiam 
Ex hc 
110. Eft 
Exuli 


4 
Etian 
Eripe 
Exili 

115. Et 


Eheu 
Etiar 


Excel 
Fide 
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din: 


Diu operandum eſt bellum, ut vincas celerius. 
ben go. Dixeris maledifta cuncta, cum ingratum hominem 
dixeris. : 
De inimico ne loquare malum ſi cogites. 
| Deliberare utilia mora tutiſſima eſt. 
t. 


Dolor decreſcit, ubi quo cteſcat non habet. 
Dediſcere flere fœminam, eſt mendacium. 
95. Ditcordia fit charior concordia. 
Deliberandum eſt diu, quod ſtatuendum eſt ſemel. 
Difficilem oportet aurem habere ad crimina. 
Dum vita grata eſt, mortis conditiò optima eſt. 
Damnum appellandum eſt cum mala fama lucrum. 
the too, Ducis in conſilio poſita eſt virtus militum. 
' 0 Dies quod donat, timeas amittere ; citò raptum ve- 
nit. 
Dimiſſum, quod neſcitur, non amittitur. 
Etiam innocentes cogit mentiri dolor. 
Etiam peccato re&e præſtatur fides. 
105. Etiam celeritas in deſider io mora eſt. 
Ex vitio alterius ſapiens emendat ſuum. 
Et deeſt & ſupereſt, miſeris cogitatio. 
Etiam obliviſci quod ſcis interdum expedir. 
| Ex hominum quæſtu fa&a fortuna eſt dea. 
1d 110. Effugere cupidiratem, regnum eſt vincere. 


% f 
Exuli ubi nuſquam domus eſt fiae Sepulchro eſt tan- | 
quam mortuus. 


N 
in Etiam qui faciunt, odio habent injuriam. fi 
: Eripere telum, non dare irato decet. | 
F. : - 

Exilium eſt pati, ſe denegare patriæ. | 

4 115. Etiam capillus unus habetumbram ſuam. 1 
* Eheu quam miſerum eſt, fieri met uendo ſenem 1 
af Etiam hoſti eſt æquus, qui non habet in conſilio fidem. | 

Excelſis multo facilius calus nocet. 

"ll Fidem qui perdit, quo ſe ſerver in reliquam ? ; 

, a E. 25330 1 2060 | 
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120. What fortune flattereth ſhe comes to catch, 
u may eaſilier get an eſtate than keep it. 
A hanaſom face is @ ſilent commendation. 
He is entreated in vain that cannot ſhew pity. 
It is a couzenage to receive what y ou are not able to reflore. 

125. Fortune makes him a fool whom ſhe makes too much on. 

H: confeſſeth the fault that avvoias the judgment. 
Proſpering wickedn-ſs is the undoing of good men, 
Thou muſt hear, and not blame what thou canſt not awoid. 
Future things ſo fight, as they ſuffen themſelves to be overs 
come. 8 
. 130. Wronged patience doth oft become fury. 
Feigned things wil quickly come to their own nature. 
He that loſeth his credit can loſe nothing elſe. 
Gentlenefs of diſpeſitien carries one on to folly. 
Credit, as the Soul, newer returns thither whence it went. 

135. No body ever loſt his credit, but he that had it not. 
Fortune is not content to hurt one once. 

Wrath is a thunder-bolt, where it dwells with power. 

When thou art grown Old, thou ſbalt ſtrive to no purpoſe te 
be young again. \ 

A falſe railing term is a malicious lye, 

149. To rule a woman's Nature is the deſpair of all men. 
Endure things eaſie, that you may bear them that are difficult. 
Fortune doth none more good than counſel dot h. 

Fortune is of glaſs, which when it ſhines it is broken. 
Thou muſt bear what doth thee hurt, that thou may ſt thorow!) 
bear what doth thee good. 

145. Fortune that no man ſeeth, maketh one acceptable. 
Thriftineſs is the miſery of a good report. 

That prejudice is heauy which hath not a judgment. 

The wrath of an honeſt man is very heavy. 
That mind is grievouſly puniſbed which repents after the deed. 

150. A grieved mind haty not a double ſentence. 

Every evil is grievous that ligth under a mask. 
Fhatever befali that never was tried before, doth hurt 


worſe. 
The enemy is moſt grievous that lurketh in onts breaſt. 


The rule of cuſtum is mot troubleſom. 1135 


120. Fo 
Fortu 
Form 
Fruſtr 
Fratu 

r25. Fo: 
Fater 
Feœli; 
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Futur 


130, Fu 
Ficta 
Fider 
Facil! 
Fides 

135. Fic 
Fortu 
Fulm 
Fruſt: 

leſc 
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| 140. Fa 


Fer d 
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145. Fa 
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Grav 
Gray 
Grav 

150. G1 
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Grav 
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Mimi Publiani. 

120. Fortuna chm blanditur, captatum venit. 
Forrunam citiùs reperias quam retineas. 
Formoſa facies muta commendatio eſt. 
Fruſtrà rogarur qui miſereri non poteſt. 
Fratus eſt accipere quod non poſſis reddere. 

125. Fortuna nimium quem fovet, ſtultum facit. 
Fatetur facinus, qui judicium fugit. 

Fœlix improbitas optimorum eſt calamitas. 
Feras non culpes, quod vitare non potes. 
Futura pugnant, ut ſe ſuperari ſinant. 


zo. Furor fit læſa ſepids patientia. | 
Ficta citò ad naturam redetint ſuam. { 
Fidem qui perdit nil poteſt ultra perdere. 
Facilitas animi ad partem ſtultitiæ rapit. 
Fides, ut anima, unde abiit nunquam eo redir. 

135. Fidem nemo nunquam perdir, niſi qui non habet. 
Fortuna obeſſe nulli contenta eſt ſemel. 
Fulmen eſt, ubi cum poteſtate habitat iracundia. 
Fruſtra, cum ad ſenectam ventum eſt, repetes ado- 

leſcentiam. 

Falſum maledictum malevolum mendacium eſt. 

140. Fœmine naturam regere, deſperare eſt omnium. 
Fer difficilia, ut facilia feras. 
Fortuna nulli plus quam conſilium valet. 
Fortuna vitrea eſt, quæ cum ſplendet, frangitur. 
Feras quod lædit, ut quod prodeſt perferas. 


145. Facit gratum fortuna quam nemo videt. 

Frugalitas miſeria eſt rumoris boni. 

Grave prejudicium eſt, quod judicium non habet. 

Graviſſima eſt probi hominis iracundia. 

Gravis animi pœna eſt, quem poſt factum pœnitet. 
150. Gravis animus dubiam non habet ſententiam. 
Grave eſt malum omne quod ſub aſpedtu latet. 
Gravilis nocet quodcumque inexpertum accidit; 
Gravior inimicus, qui latet ſub peQore. 
Graviſſimum eſt imperium conſuerudinis. 
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Pablius's Stage- Verſes. 


155. A great crime doth hurt, even when it is but lightly 


I 


ö 


ſpoken of, 
Alas, how hard a thing is the keeping of ones renomn 
A man is not in his own body when he is angry. 
Alas, how much is he to be fearea that thinks it ſafe to dit! 
A man tht is pitiful to a man in miſery remembers himſel}. 


60. It is an honeft diſgrace to die for a good cauſe. 


He that doth good in proſperity, hath ſuccaur in adverſity, 

Alas, what a miſerable thing it is to be hurt of him ef 
whom you cannot complain ! 

Poverty bids a man try many things, ; 

Alas, how miſerable is that pain which may not [peak in 
the torment, 


165. Alas, what things to be repented of de men run into, b) 


living long ! 

A fair ſpeech hath its poyſon. 

A man dyeth ſo often as he loſeth his Children. 

A man alway: carries one thing towards himſelf, and tin 
another thing towards another 

An honeft r port us a good patrimony. 


170. A man feels it not if he finds profit by his ſmart . 


He ſerves honcftly that yields to the times. 
A 1an hath his life lent him not given him. 
It is better to know ones heir, than to ſeeł one. 
An hors weeping is laughing under a Vizard, 


175. Often Marriages have room for a curſe. 


Ap inferiour ſtartles at what a ſuperiour doth amiſs. 

To regenge an enemy is 10 receive another life. 

HavB, care that no body hate thee thro thine own deme ri. 
hen you Imld one againſt his will, you haſte him to be gone. 


180. Du wrong breeding when you intreat an unworthy wan, 


A cowetorus man is good w no body, and he is worſt to him- 
ſelf 

He auth a courteſie twice to a poor man that doth it quick!y. 

Deſire of more amongſt riches, in 4 rich want. 


He inviteth a fault that paſſeth by an offence. 


85.1h-re is nothing pleaſant but that which varieey refreſh#h 


A gener ſpirit minds not an affront. One 


155. Gr 
Heu 4 
Homo 
Heu q 
Homo 


160. Hor 
Haber 
Heu qi 


Homin 


Heu d. 
165. Heu 
Habet f 


Homo 
Homo 


Honeſt 
170. Hor 
Honeſl 
Homo 
Hzred« 
Hzred; 
175. Hab 
Inferio! 
Inimic 
Id agas 
Invitun 
180. Inge 
In null 


Inopi b 
Inſtrud 
Invitat 
185. Jucu 
Ingenu 


htly 


| die! 
ſelf. 


ſity, 


mn of 


ak in 


p, by 


n 
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155. Grave ccimen, etiam cum dictum eſt leviter, nocet 
Heu quam difficile eſt gloriz cuſtodia ! — 

Homo extra corpus eſt ſuum cùm iraſcitur. | 
Heu quan: eſt timendus, quicunq; mori tutum putat! 

Homo qui in homine calamitoſo eſt miſericors, me- 

(menit ſui. | 

160. Honeſta eſt turpitudo pro bona causa mori. 

Hobet in adverſis auxilia qui in ſecundis commodar. | 


Heu quam miſerum eſt lædi ab illo de quo non poſſis | 
(queri ! 


' 


Hominem experiri multa paupertas jubet. 
Heu dolor quam miſer eſt, qui in tormento vocem 
| (non baber! 
165, Heu, quam pœnitenda incurrunt homines, vivendo 
diu! 
Haber ſuum venenum blanda orario. 
Homo toties moritur, quoties amitrit ſuos. 
Homo ſemper in fefe aliud ferer, in alrerum aliud 
(cogitat. 
Honeſtus rumor alterum eſt patrimonium. 
170. Homo neſcit, ſi dolore fottunam invenit. 
Honeſlè ſervit qui ſuccumbit tempori. 
Homo vita commodat us, non donatus eſt. 
Hzredem ſcire utilius eſt, quam quætere. 
Hzredis fletus ſub perſor;a ciſus eſt, 
175. Habent locum maledicti crebræ nuptiæ. 
Inferior horrer quicquid peccat fugerior. 
Inimicum ulciſci vitam accipere eſt alteram. 
Id agas, ne quis tuo te merito oderit. 
Invitum cum retineas, exire incitas. 
180, Ingenuitatem lædis, cum indignum rogas. 
In nullum avarus bonus eff, in ſe peſſimus. 


Inopi beneficium bis dat, qui dat celeriter. 
Inſtructa inopia eſt in divitiis cupiditas. 
Invitat culpam qui peccatum prererit. 
185. Jucundum nihil eſt niſi quod reficit tatietas. 
Ingenuitas non recipit e 
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| _ offends without puniſhment againſt him that offends but 
| eldom. 
One in grateful perſon wrongs all poor men, 
There is no reproach in a poor man life. 
190, A poor man wants a few things, a covetous man all things, 
So uſe your friend, as to think he may become your enemy. 
A ftout man, or @ proſperous man, can endure envy. 
Anger is always a lye in love matters. 
Envy is angry cloſely and upon a ſmall occaſion. 
195. Shun an angry man for a while, an enemy for a long 
| time, 
| Forgetfulneſs is the remedy of wrongs. 
' He that overcomes anger, conquers his greateſt enemy. 
No body uſeth to hope for good in afflictious but the innocent, 
Haftineſs is to blame in taking revenge. 
200. It 11 a wiſe man's part to fear his enemy, tho never | 
mean. 
Laughing at men in miſery is even an injury. 
The judge is condemned, when a guilty man's acquitted. 
It is a kind part to pardon, when he is ſorry that is pardoned. 
Boldneſs can do very much in doubtful things. 
205.Aguilty perſon condemns himſelf un the ſame day he offends. 
# So truſs your friend, that there be no room for an enemy. 
_ Au angry man thinks even advice to be a heinous crime. 
| He badly blames Neptune that again ſuffers Shipwrack. 
Henour with an un wort hy perſon 15 inflead of a diſgrace. 
210. When a new commenaation is effered, even the old is ad» 
mitted. 
Ie ſmart of his enemy, is the remedy of him that is hurt. 
Fortune is anconſtant; ſhe quickly ass again what ſbe hath 
given. ; 
It ir an uni verſal law which bids, Be born and die. 
Gain cannot be made without anether”s loſs, 
215. Wantonneſs and praiſe do never agree. 
he guilty perſon fear; the Law, and the innocent Fortune. 
| Exceſs wants many thmgs, but covetouſneſs all things. 
Ingrateful perſons eſpecially teach men to be hard. 
We threatneth many that aoth a wrong to one. 
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Impunꝭ᷑ peccat in eum qui peccat ratior. 


Ingritus unus miſeris omnibus nocet. 
In miſera vita nulla contumelia eſt. 

190. Inopiz parya deſunt, avaritiz omnia. 
Ita amicum habeas, poſſe ut fieri inimicum putes. 
Invidiem ferre aut fortis, aut fœlix poteſt. 

In amore mendax ſemper iracundia. 
Invidia tacitè, ſed minute, iraſcitur. 
195. Iratum breviter vites, inimicum diu. 


Injuriarum remedium eſt oblivio. 
Iram qui vincit, hoſtem ſuperat maximum. 
In malis ſperate bonum, niſi innocens, nemo ſolet. 
In vindicando criminoſa eft celetitas: 
200. Inimicum, quamvis humilem, dodti eſt metuere. 


In calamatoſos ri ſus etiam injuria eſt. 
Judex damnatur, cùm nocens abſolvitur. 
Ionoſcere humanum, ubi pudet cui ignoſcitur. 
In rebus dubiis plurimi eſt audacia. 
205. Illo nocens ſe damnat quo peccat die. 
Ita crede amico, ne ſit inimico locus. 
Iratus etiam facinus, conſilium putat. N 
Improbè Neptunum accuſat qui iterum naufrægium 
Loco ignominiæ eſt apud indignum dignitas. (facit. 
210. Laus ubi nova oritur, etiam vetus admittitur. 


Læſo doloris remedium inimici dolor. 
Levis eft fortuna, cita repoſcit que dedit. 


Lex univerſa eſt, quæ jubet naſci & mori. 

Lucrum fine damno alterius fieri non poteſt. 
215. Laſcivia & laus nunquam habent concordiam. 

Legem nocens veretur, fortunam innocens. 

Luxutiæ deſunt multa, avaritiz omnia. 

Malignos fieri maxime ingtati docent. 

Multis minatur qui uni facit injuriam. 
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220. All delay is diſtaſiful, yet it makes men wile, 
It is a bad cauſe which requires pity. 


[> | It is a happy mans lot to die before he calleth death. 
1 It is a miſerable thing to be forced to keep that ſilent which 


you deſire to ſpeak. 

That fortune is moſt miſerable that wants an enemy. 
225. He is to be called bad, that is good for his own end. 
A bad man is the worſt, when he feigns himſelf good. 

When fear cometh, ſleep hath but ſeldom place. 
Thou muſt needs die, but not ſo oft as thou weuldſt. 


240.He that ſends a preſent to a dead man, takes from himfelf, 
and gives him nothing. 
A maſter that is afraid of his ſervants is leſs than a ſervant. 
A true heir is rather born than written. 
Women out-ſtrip men in bad counſel, 
It is bad pleaſure to uſe our ſelves to other folks things. 
235. That is kept with a great deal of danger which pleaſeth 
many. 
The c ure is bad when any thing of nature is loſt. 
Bad natures never need teaching. 
To live without danger is not to know miſery. 
They lite ill who think they ſhall always live. 
249, By conſtruing a foul word you will make it worſe. 
The patient deals badly with himſelf, that makes the Phyſi- 
ci an his heir. 
He is leſs deceived that is ſnoner denied. 
Goodneſs changeth it ſelf, which an injury provokes. 
| Wien a Woman muſeth all alone, ſhe muſeth ſome miſchief 
245. He that will do a fbrewd turu will every where find an 
| occaſcon. | | | 
A naughty natured man feeds on þis own nature. 
He 61ught to fear many whom many 2 
The greateſt command is loft by badly commanding , 


AWoman that is married to many men dot hi not pleaſe many. 

250. 1t is bad Counſel which cannot be altered. 

E ii th: beſt for an unfortunate perſon to do nothing. 

Tpe eyes would nat offendipt all,if the mind could rule thr eyes. 
a a. Ie 


: * 


It is baaly done, whatever is done with relying upon fortune, 
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220. Mora omnis odio eſt, ſed facit ſapientiam. 
Mala cauſa eft, quz requirit miſericordiam. 
Mor! eſt felicis, antequam mortem invocet. 
Miſerum eſt tacere cogi quod cupias logui. 


Miſerrima eſt fortuna quæ inimico carer. 

225. Malus eft vocandus, qui ſva cauſa eſt bonus. 
Malus, ubi bonum fe ſimuſat runc eſt peſſimus. 
Merus cum venit, rarum habet ſomnus loeum. 
Mori neceſſe eſt, ſed non quoties volueris. 
Male geritur quicquid geritur fortuxæ fide. 

230, Mortuo qui mittit munus, nil dat illi, adimit ſibi. 


Minor eſt quam ſervus dominus qui ſervos timet. 
Magis beris fidus naſcitut quam ſcribitur. 
Malo in conſilio fœminæ vincunt viros. 
Maia eſt volupras, alienis aſſueſcere. 
235. Magno cum periculo cuſtoditur,quod multis placets 


Mala eſt medicina, ubi aliquid naturæ perit. 
Malz naturz nunquam dottrina indigent. 
Miſeriam neſcite, eit, fine periculo vivere. 
Mee vivunt qui ſemper vidturos fe putant. 
240, Maledictum interpretando, faciesactius. 
Male tecum agit a gtotus, medicum qui hætedem facit 


Minus decipitur cui negatur celeriter. 
Murat ſe boniras, quam ircitat injuria. 
Mulier, cum ſola cogitat male cogitat. 
245 Malefacere qui vult, nuſquam non cauſam invenit. 


Malevolus ſemper qua natura veſcitur. 
Mulros timete debet, quem multi timent. 
Male imperando ſummum imperium amittitur. 
Mulier quz nubit multis, multis non placer. 
259. Malum conſilium eſt quod mutati non poteſt. 
Nihil agete, ſem per in felici eſt optimam. 
Nihil peccant oculi, tt auimus oculis impetet. 


Nihil 
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Eſteem nat hing thine oron that may be altered. 
A man doth lightly die with the fall (of a houſe) that is, 
afraid of the f all(of it.) (ſo dallieth. 
255. Thou knoweſt not what to wiſh, or what to avoid; the day 
Danger is never overcome without danger. 
There is no fortune ſo good, of which thou may ſt not complaix. 
gc men die better no where, than where we had a mind to 
ive. 
A toverous man never wants an excuſe to deny (one.) 
26 0. The truth 1s loſt with too much wrangling. 
He is every day condemned that alway: fearet h. 
The latter day is always the worſe: 
It is a ridiculous thing to deſtroy innocency, in deteſtation of 
one that is innocent. 
If is a piece of good turn, if thou wilt deny what is deſired. 
265. It is a fond thing to fear what cannot be avoided: 
A fearful man cas himſelf a wary man, and a baſe fellow 
calls himſelf # goo:l Husband. 
By putting up an ola injury,thou'3 mn es 
A covetous man as well wameth what he hath, as what 
he hath net. 
O life, that art long to one in miſery, and ſhort to one in 


7 proſperity. 


a ew one. 


Eraſm. Rot · Epiſt. to Joh. Nervius. 


\ N { Ho would ſlight Publius ' Stage verſes ? which Aulus 
Gellias calleth very pretty, and Seneca very eloquend 
ries ; and whoſe ſentences (as the ſame man witneſſeth) the 


» oY greateſt Rhetoricians did not think much to imitate. 
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Nihil proprium ducas quod mutsxi poſſit. 
Non citò ruina perit vir qui ruinam timet. 


177 255. Neſcis quid optes, aut quid fugias, ita laudit dies. 
Nunqam periculum {ine periculo vincitur. 
* Nulla tam bona eſt fortuna, de qua nil poſſis queri. 


70 Nuſquam melius morimur homines quem ubi liben- 
ter vivimus. 
Negandi cauſa avaro nunquam deficit. 
260. Nimium altercando veritas amittitur. 
Quotidie damnatut qui ſemper timet. 
Quotidie eſt deterior poſterior dies. 
/ Ridiculam eſt, odio nocentis, perdere innocentiam. 


Pars beneficii eſt, quod petitur, bene ſi — 2 
265. Stultum eſt timece quod vitari non poteſt. 
v Timidus vocat ſe cautum, parcum ſordidus. 


18 vites 
e 2 novam. 
Veterem ferendo injuriam$ biens > am 


Tam deeſt avaro quod habet, quam quod non habet. 


O vita, miſero longa, fœlici brevis. 


4 
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Eraſm. Roc. Epiſt. ad Joh. Nervium. 


* 
Pn mimos quis contemnat? quos Aulus Gellius 
lepidiſſimos, Seneca, diſertiſſimos vocat ; cujuſque 
ſententias (ut idem teſtatur) nen piguit ſummos etiam 
Rhetores æmulari. 2 
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1. Ol Deus et animus, ut carmina dicunt nobis. 

If God be a Spirit, as Poets tell ws. 

1%, " Hic precipue lit colendus tibi puià mente. 

| Let him eſpecially be worſhipped of thee with u pure mind. 
© 2. Semper vigila plùs, nec efto-deditus ſomno, 

f 


= - as - 
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Alas watch more, aud be not given to ſleep. 
Nam diururna quies miniſt tat alimenta viriis. 
For lotig continued reſt affordeth nouriſhment to vices. 
Puta eſſe primam vircurem compeſcere linguam; 
Think it to be the prime vertue to rule the tongue. 
Tlie eſt ꝑproximus Deo qui ſcit cacere ratione. 
He is the neareſl to God that kneweth to hold his tongue with 
Tu ſperne eil: concrarius tibi repugnando. (reaſon. 
Da thow ſcorn to be contrary to thy [elf by being croſs. | 
Ipſe qui diſſidet lecum, conveniet nulli. 
i} He that fails ou: with himſelf will agree with no body. 
Ws. Ii in ſpecias vitam hominun, eng; i{inſpicias) mores. 
_ I how wot into the life of men, laſtly (f then look inte 
_ rhur) mane. _ 

Cum culpent alios, nemo vivir line crimine. 
When th'y blame others, no man liveth without fault. 
6. Relinaquz(ea)quz tenes nocitura, quamvis ſint chara. 
Leape (thoſe things) which thou ho!deſt that they will do thee 

hurt, though they be dear. 
Uriliras dever præponi opibus, tempore. 
Benefit oug ht 10 be pr forred before wealth, in ſeaſon. 
7. Efto conſtans & 'enis, ſicut res poſtulat. 
Be grade ana remiſs as the matter requireth. 
da gens murar mores remporibus fine crimine. 
A wije man alters lis manners with the times without fault. 
d 8. Crede 
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$. Crede nil temerè uxori querenti de ſerris: 
Believe not raſbly thy Wife complaining of thy ſervants. 
Etenim mulier ſæpe odit quem conjux diligit. 44 
6 For a woman oftentimes hateth whom her Husbana loveths 
9. Et cum mones aliquem, nec ipſe velit ſe moneri. 
And when thou adviſeſt ane, and he is not willing that him-" "hi 
Jelf ſhould be adviſed, | 
Si fit charus tibi, noli deſiſtere cceptis. | 
If he be dear to thee, do not deſiſt from thy beginning. 1 
10, Noli contendere verbis contra verboſos. 17 
De not ſtrive in words againſt men full of words. 1 
Sermo datur cundtis, ſapientia animi paucis. 3 
Speech is given 10 all, (but) wiſdom of mind to few. 
11. Sic dilige alios, ut ſis charus amicus tibi. 
So love others that thou maiſt be a dear friend to thy ſelf. 
Eſto fic bonus bonis, nè mala ds ana ſequantur te. 
Be jo goo to good men, that cvil loſſes may not follom thee. 
12. Fuge rumores, ne incipias habert novus autor. 
Shun reports, leſt thou begin to be accounted a new aut hor, 
Nam nocet nulli tacuiſſe, nocer locutum efle. 
For it hurteth none to have held his peace, it hurteth ts ff 
have ſpoken, 
13. Noli gerto promittere em promiflam tibi. 
Do not certainly promiſe a thing promiſed to thee. 
Fides eſt inde rata, quia multi Joquuntur multz. 
Faith is therefore rare, becauſe many men ſpaak many things. 
14. Cdm quis lauder te, memento eſle tuus judex. 
When one praiſeth thee, remember, to be th ne own judge. 
Noli credere plus aliis de te, quam tu tibi. 
Do not believe others more concerning thee, than thou be- 
lieveſt) thy ſelf. | 
15. Memento narrare multis officium altetius. 
Remember to tell to many the good turn of another, 
Atque ipſe ſileto, cun tu benefeceris aliis. 
And do thou thy ſelf bold thy tongue, wh en thou ſhalt haue 
done well to others. C 
16. Dum ſenex recenſes fata & dicta muſtorum; 6 1 
Whilſt thou being old rehearſeſt the decds and jayngs of ma- 4 
. men, Fac , 


4 


( 
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1 Fac quæ ipſe juvenis feceris ſuccurrant tibi. 
1 See rhat thoſe things which thy ſelf, being young, haſt done 
may help thee. 
17. Ne cares, fi quis loquatur tacito ſermone ; 
No net care, if one ſpeak with a whiſpering ſpeech. 
Ipſe conſcius ſibi putat omnia dici de ſe. (himſelf, 
He that is guilty to himſelf thinks all things to be ſpoken of 
18. Cum fueris fœlix, caveto quæ ſunt adverſa. 
When thou ſhalt be proſperous, take heed of the things that 
are adverſe. 
Ultima non reſpondent primis eodem curſu. 
The laſt things do not anſwer the firſt in the ſame courſe. 
19. Cum dubia & fragilis vita fir tributa nobis; 
Seeing a doubtful and brittle life is afforded us. 
Noli ponere ſpem tibi in morte alterius. 
Do met place hope for thy ſelf in the death of another. 
do. Cum pauper amicus dat tibi exiguum munus 3 
When a poor friend giveth thee a (mall preſent ; 
2 & memento laudare plenè; 
Accapt it"chearfully. and remember to praiſe it fully. 
dom natura crearit te nudum infantem 3 
Sing Nature hath made thee a naked Infant ; \ 
lemento ferre patienter onus paupertatis. 
Remember to bear patiently the burt hen of poverty. 
-22. Ne timeas illam, quæ eſt ultima finis vitz ; 
Do not fear that which 10 the laſt end of life. 
Qui metuit mortem, perdit in ipſum quod vivir. 
Be that fearoth death, loſeth that very thing that he li veth, 
f. e the pleaſure of living. 
23: Si nemo amicus refpondet tibi pro merits. 
If no friend anſwer thee according to thy deſerts; 
Noli incufare Deum, fed ipte coerce te. 
Do not blame God, bat do thes reſtrain thy ſelf. 
24. Utere parcè quæſitis, ne quid deſit tibi. 
Uſe ſparingly thing: gotten, leſt any thing be wanting 10 ther, 
Et ut ſerves quod eſt, ſemper putato deeſſe tibi. 
Aud that thou may ſt keep that which thou haſt almays,think 
is u wanting to thee (i. e. that thoawanieſt ) 
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25, Ne promiſeris ulli bis, quod præſtare pores ; 
Do not promiſe any man twice, that which thou art able to 
orm, : . | 
Ne ſis ventoſus, dum vis haberi urbanus. | 
Leſt thon beeſt a bo aſter, whilſt thou woulaſt be accountea 
courteous. } 
26. Qui ſimulat verbis, nec eſt fidus amicus corde. bn 
He that diſſembleth in his words, and is not a faithful friend i 
in heart. 4 
Tu quoque fac ſimile ; ſic ars deluditur arte. 
Do thou alſo ao the like; thus craft is couzaned with creſt. 
27. Noli probare homines nimium blandos ſermone. 
Do not thou allow of men that are tos cunning in their ſpeech, 
Fiſtula canit dulce, dum guceps decipit voluctem. 
The pipe ſings ſweetly, while the fowler deceivet h the bird. 


28. Si nati ſint tibi, nec opes, tunc inſtrue illos. 
F 1 beto thee 


thou baff Sons c and uot wealth, then inſtruct them, 
Artibus quo poflint defendere inopem vitam. 
In trades, that they may maintain a poor life. 
29. Putato carum quod vile eſt, vile, quod carum. 
Eftecmihat to be dear which is cheap, aud cheap which if 
dear. G | 
Si nec habeberis parcus tibi, nec ayarus ulli. 
So ſhalt thou be accounted neither ſparing to thy elf, nor 
co eto to any man. 


zo. Tu ipſe ne feceris ea, quæ ſoles culpare. | 
Do not thou thy ſ:lf do hoſe things which thou uſeſt to lame 
Turpe eſt dottori, cùm culpa redarguit ipſum. 
It is a 14 thing for the teacher, when the fault confutes 

himlelf. 

31. Petito quod eſt juſtum, vel quod videatur honeſtum. 
Deſire what is juſt, or what may ſeem hineſt. 
Nam eſt ſtultum petere quod poſſit negari jure. 
tor & is A fond thing to deſire what may be denied by right. 


32. Nolite 3 
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32. Nolito przponere ignotum tibi notis ; 
Do thou not prefer a thing unknown 30 thee, before things 
known. 
Cognira conſtant judicio, incognita caſu. 
Things known are grounded on judgment; unknown on chance. 
33- Cum dubia vita vertetur incertis peficlis. 
Seeing our life is converſant among ft ancertain dangers. 
Quicunque laboras, pone diem pro lucro tibi. 
Whoſoever art troubled, account a day for a gain to thee. 
34. Cum poſſis vincere, cede interdum ſodali. 
When thou maif! overcome, give way ſometime f to thy com- 
panion : 
Quonĩam duſces amici vincuntur ohſequio. 
Becauſe ſweet friends are overcome by compliance. 
35 Ne dubires impendetre parva, cùm petas magna. 
Doubt not to beftow ſmall things, ſince thou maiſt deſire great. 
Erenim gratiz conjungit chato his rebus. 
For favour joyneth together dear friends by theſe things. 
36. Cave inferce litem cum quo grat1a jun tta eit tibi. 
3 whom gooa will i; 
joyned to t hee. 
Take hau you wake no brabb/e « With him that is frien as 
{ with thee. 
Ira generat odium, concordia nurrit amorem. | 
Anger breeds hatred, concord nouriſbeth love, 
37. Cum dolor urget te in iram ob culpam ſervorum, 
When grief forceth thee to anger for the fault of thy ſervants, 
Ipſe moderare tibi ur poſſis parcere tuis. 
Do thou moderate ihy ſelf that thou maiſt ſpare thine own. 
38. Interdum vince ferendo quem pores ſaperare. 
Sometimes overcome by ſuſfering him whom thou canſt con- 
quer. | 
Enim patientia ſemper maxima virtus morum. 
; manners, 


For patie nceſis) always the chiefeſt wertue of 
3 Vert ues. 

39 Potiùs conferva quæ ſunt jam parra labore. 

Rather ſave thoje things whici: are already got with pain. 
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Cdm labor in damno eſt, mortalis egeſtas creſcit. 
ngs When our labour is in (recovering) loſs,deadly poverty increaſeth: 
20. Cum fcelix fuetis interdum dapſilis notis, 
When thou in proſperity ſhale be ſometimes frank to thy at- 
Ice. quaintance, 5 1 3 
Er charis amicis, eſto ſemper proximus tibi. 
And dear friends, be thou always neareft to thy ſelf. 


— 


1 
n 


LIB. II. 


I forte velis cognoſcere cultum telluris, 
8 If perhaps thou wouldft know the Tillage of Land, 
Legito Virgilium ; quod fi magis !aboras noſſe 

Read Virgil; but if thou rather deſireito know 
1 Vires herbarum, Macer dicet tibi carmine. 
I The wirtuerof Herbs, Macer will tell thee in verſe. 
Si cupis nocere Romana vel Punica bella, 


; If thou deſireft to know the Rom an or Carthaginian Warr, 
i; Queras Lucanum, qui dicet prælia Marris. 

Get Lucan, who will tell thee the battles of War. 
„% Si übet quid amare, vel dicere amare ſegendo, 


If thou baft any mind to love, or to learn o love by reading, 
etitÞ Naſonem; {in ãutem hæc eſt cuta tibi, 
Get Ovid ; but if this be thy care, 


| Ut vivas ſapiens, audi, quod poſſis dicere, 
2 That thou maifſ live wiſely, hear, to the end thon maift learn; 
Per quæ ævum femotum vitiis traducitur. 
4 1 what things an age free from vices us ſpent. | 
rgo ades, & diſce legendo quæ ſapientia ſit. 
AG Therefore come, and learn by reading what wiſdom is. 


9 prodeſſe etiam ignotis {i potes. 
1 Remember to pleaſure even thoſe thou kuoweſt nor, 
Utilius regno, acquirete amicos meritis. (if thou canff. 


"2 It ii better than a Kingilo to get friends by deſert. 
2. Mitte inquirere arcana Dei, & quid cœlum fit; 
Fortear to inquire aftet * ſecrets of God and what heaven is, 
| CY ae. 
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7 Cam ſis mortgis, cura que ſunt mortalia; 


Seeing thou art mortal, mind thoſe things that are mortal. 12. Nol 
3. Linque metum lethi, nam ſtultum eſt in omni tempore; Da aa 
| Leave the fear of death, fer it is a fooliſh thing at all times; | Ipſe-c 
Dum metuis mertem, amittis gaudia vitæ. r 
Hail thou feareſt death thou loſeſt the pleaſures of Life, 13. Met 
4. Noli iratus contendere de incerta re. 8 © 

Do thou not, being angry, contend about an uncertain thing. Que 
Ira impedit animum, ne poſſit cernere verum. 75 
Wn nger hinaveth t he mind that it cannot diſcern the truth. * 
= 5. Fac ſumptum propeiè, cùm res ipſa deſidetat; 14. Eſtc 
p *Bejtow coſt readily, when the thing it ſelf requireth, Be of 
Erenim aliquid eſt dandum,cum cempus aut res poſtulat. Ws 
For ſomething is 10 be given, when time or 3 requires. 8 

6. Fugito quod eſt nimium, memento gaudere parvo; 15. No 
Avoid what is too much, re member to delight in a little 3 5 zap 
Puppis eſt magis tuta, quæ fertur modico flumine. Ed n 

The Ship is more ſafe which is carried in à little River. 3 
7. Memento prudeus celare ſocios quod pudeat A tet 3 
3:79 Remember wiſely to conceal from thy fellows that where 16, Ne 
maiſt be ajhamed. MY EIS? Neith 

No plures culpent id quod diſolicet tibi uni. Stule 

Left many blame that en en the ny. | Fool; 

. Nolo putes pravos homines lucrari peccata. 4 8 

: I wil — 1 thay ſbouldſt think that wicked men do gain by - ſe 
their ſas, HD R | | Que 

Peccata latent temporibus, & patent tempore. — 

Sins lie hid for a time, and they appear in time. = , E 
Noli contemnere vires exigui corporis. be ( 

Do not contemn the ſtrength of a little body. Est 

let conſilio, cui natura negavit vim. | 1 

. e in wiſdom, to whom nature hat h denied frrength. | Thy Fu 

D. Cede tempore, quem ſcietis non eſſe parem tibi: os 
Tield in time to him whom thou knoweſt is not equal for thee Cri. 

Szpe videmus victotem ſuperari à victo. 1 * 

Me often ſee the conquerer to be overcome by the conquered party. * 

11. Noli contendere verbis advetſus notum: 


Do ust contend is words againſt an acquaiutance. 


— — 
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Maxima lis interdum creſcit minimis verbis. 
7 Taz greateſt controverſi: ſometimes grow?th from the leaſt wordt. 
578 12. Noli. perquitere torte quid Deus intendat. 
* Do not inquire by lot what God intendeth. 
P Ipſe deliberat, fine te, quid ſtatuat de te. 
He deliberateth, without thee, what he reſolves concerning the. 
13. Memento vitare invidiam nimio cuſtu; 
on Remember to avoid enwy for too much goodneſs; 
* Què ſi non lædat, tamen moleſtum ſufferte eſt hanc. 
Which though it hurt thee not, yet it is a troubleſome thing to 
bear this. 
14. Eſto forti animo cùm (is iniquè damnatus. 
me. Be of good courage when thou art unjuſtly condemned. 
1 Nemo gaudet diu, qui vincet iniquo judice. 
. No man joyeth long who getteth the better by a corrupt Judge. 


15. Noli referre maledicta Iitis præteritiæ. 
Do not rehearſe the railing words of a contention paſt. 
Eſt malorum, meminiſſe iram poſt inimicirias. 
It is the property of wicked men to remember anger after fallin: 
chen | out. . 
16, Nec ipſe collaudes te, nec culpaveris te, 
Neither do thou thy ſelf praiſe thy ſelf, nor blame thy ſelf. 
Stulti faciunt hoc, quos inanis gloria vexat. | 
; Fools do this, whom wain-glory yexeth. 
u by Urers modicè quelitis, dum ſumptus abundat. 
| | Dſe ſparingly goods gotten, whilſt gettings abound. 
| uod partum eſt longo tempore, labiturexigu9o. 
That which is gotten in a long time, couſumethj in a little ti me. 
1, Eſto infipiens, cùm tempus aut tes poſtalar. 
Be (like) a fool, when time or occuſim requiret h. 
| Eſt ſumma prudentia ſimulare ſtultitiam loco. 
5. | Iris the greateſt alſcretion to counterfeit folly upon occaſion, 
19. Fugito luxuriam, ſimul & memento vitare. 
Avoid prodigality, and alſo remember to avoid 
Crimen avaritiæ, nam ſunt contraria famz. 
ty. The crime of coverouſneſs, for they are contrary to good report. 
20. Nolito credere {emper referenti quædam. 
Do not belicve one that ay telleth ſome (ue mi.) 
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Exigua fides eſt tribuenda iis qui loquuntur multa. 
Small credit is to be given to them that ſpeak many word.. 

21. Tu noli ignolcere tibi quod peccas potu: 

Do not thou paraon thy ſelf that thou off endeſt in drinł: 
Nam eſt nul:;um crimen vini, ſed culpa bibent is. 
For it is not the fault of the wine, but of t he drinker, 

22. Committe arcanum conſilium tacito ſodali. 

Commit thy ſecret counſel to thy cloſe Companion. 
Committe auxilium corporis fideli medico. 
Commit the cure of thy body to a faithful Phyſician, 

23. Noli tu ferte moleſiè indignos ſucceſſus: 

Do not thou take ill unworthy ſucceſſes : 
Fortuna indulget malis, ut pellet lædere. 
Fortune pampereth evil men, that ſhe may hurt them. 

24 Proſpice, hos caſus eſſe ferendos, qui veniunt : 
ler ſee, that theſe chances are to be endured, which fall aut: 
Nam quicquid previderis ante, lædit levids. 

Fir whatſoe ver thou ſhalt foreſee before, burteth leſc. 
25. Noli ſubmittere animum in adverſis rebus : 
Do not Kt down thy courage in adverſity : 
Retine ſpem ; ſpes una nec relinquit hominem morte. 
Rt un hope; hope only doth not leave @ man in death. 

26. Noli demittere rem quam noſcis aptam tibi: 

Do not let ſlip a thing which thou End weff fit for thee : 
Occaſio eſt calvo voſt, frontè capillata. 
Opportunity is bald bebini, with buſby Fare head. ; 

27 Specta quod ſequitur, atque videro quod imminet ante, 
Look at that which followeth, and fce that which is reaa) 

to come before. | 
Imitare illum Deum quis ſpeQat utramque partem. 
lnitats that God which 10 * l copy 

28. Ut valias fortior, efto interdum parcior: 

That theu maift be ſlrong, be ſometimes more ſparing : 
pauca debentur voluprati, plura ſaluti. 
Few things are due to pleaſure (bur) more to Health. 

$9, fans nunquam contempferis judicium populi; 
Boing (la-) who, neuer fight the ju gem of the prople : 


> 


morte. 


t ante, 
5 ready 
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Cato conſtrued Grammatically. 
Ne placeas nulli, dum vis contemnere multos. | 


Left thou pleaſe none, whilf thou wilt ſcorn many. | J 


39. Sit tibi cura ſalutis præcipuè, quod primum eſt. 
Have thou a care of thy health eſpecially, which is the main 
thing. | | 
Chm {11s cauſa doloris tibi, nec culpes tempora, 
When thou art a cauſe of ſorrow to thy elf, blame not the 
times. 


31. Ne cures ſomnia, nam mens humana ſperans, N | 
Do not heed dreams, for ans mind hoping, f 
Cernit id ipſum per ſomnum, quod optat chm vigil Wy 
Seeth that very thing in ſleep, which it deſireth when it i 


wake, | 


1 


L IB. III. 5 b 


| quicunque velis cognoſcere hoe carmen, 
Reader, whoſorver wouldit know this Poem, 4 
Feres hzc præcepta, quz ſunt gtatiſſima vitæ. 
Thou muſt bear (away) theſe precepts which are very profit e 
for (ones) life, n 
Inſtrue animum præceptis, nec ceſſes diſcere : 
Furniſh thy mind with precepts, and ceaſe not to la 
Nam vita eſt quaſi imago morris fine 'do&trma 
Fep life is as it were the image of death without learning. 
Ferre mulra commoda ; un autem ſpreveris 1nd, 
Thou ſhalt bear away much benefit ; but if thou n:gleA it, 
Ioſe non neglexeris me ſcriptorum, led re, 
Thou ſhait no: neglełt me the writer, bat thy fel, 


E cures verba malorum, cum vivas rede. ; 
R gard not the words of il meu, when thou tiveft . 
Non eſt noſtri arbittii quid quiſque loquatur. 
It 14 not in our power what any one may ſay. | 
2. Product us ollie celato crimen amigi,. 
Being produced a5 with, conceal the fault of thy i. 
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Quantumcunque potes, moo . 0 0 | 
f 3 thy honour. being ſafe before. 
As much as t on C anſt, yet 3 _ ing thy credit firſt 
3. Memento cavere blandos, et blæſos fermones : 
Remember to take heed of fawning and liſping [pecches. 
Simplicitas veri elt ſana, fraus loquendi eſt ficta. 
deceit of ſpeech is feigned. 


The ſemplicity of Truth is ſound 
1 5 deceitful ſpeeeh is feigned. 


4. Fugito ſegnitiam, que fertur ignavia vite ; 


Eſchew ſlothfulneſs, which is called lazineſs of life; 
Nam cum animus languet, inertia conſumit corpus. 
For when the mind is laxy, lazineſs conſumeth the body. 
5. Inter dum interpone gaudia tuis curis, 
Sometimes intenpoſe joys with thy cares, 
U: poſſis fufferre quemvis Jaborem animo, 
That thou maiſt endure any labour in thy mind. 
6. Ne unquam carpferis dictum aut factum alterius, 
Do not at the ſame time carp at the ſaying or doing of anot her, 
Ne a tet deridearre ſimili exemplo. 
Leſt another jeer thee by the like example. 
7. Serva augendo que ſuprema ſors dederit tibi. 
oy in increaſing thoſe things which the laſt will hath gr anted 
thee, | 
Notata fabulis ; ne ſis quem fama loquatur. 
leſt thou beeſt he whom reports may 
talk of. 
leſt thou beeſt he whom folk may tall 
on. 
8. Cum divitiæ ſuperant tibi in fine ſenectæ, 
When riches abound to thee in the end of thy old age, 
Facito vivas muniticus, non parcus amicis. 
See thou live munificenr, ' not ſparing to thy friends. 
9. Dominus ne deſpice utile conſilium ſetvi. 
Thou being 4 maſtor, do not deſpiſe the good counſel of thy ſervant. 
Tempſeris unquam ſenſum nullius, ſi prodeſt. 
D. ſpije not ar any time the opinion of any man, if it be good. 
/ 
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Cato conltrued Crammaricaly. 
10. di non eſt rebus & in cenſu quod fuit ante, 
If there be not in thy means an eflate what there was before, 


| Se; thou live content with that which the times afford. 
Ii. Fuge nè ducas uxorem ſub nomine dotis ; 
Beware that thou marry not a wife for her portions ſake; 
Nec «lis retinere, ft cœperit eſſe moleſta. 
And d ſire not to keep her, if jhe begin to be troubleſome. 


Fac v:ivas conrentns eo quod tempora prebent, | | 


: 
12. Diſce exemplo mulro;um, que facta ſequar1y,, 0 
- 


Learn by the examples of many what deeds thou maiſt follow, 


Que fugi:s; vita aliena eſt magiitra nobis. 


And what thou man thu: - another mans life is a miſtreſs!ro 5. N 


Attempt that which thow art able to do, left being preſſed with 
the weight of tie work, 
Labor tuccumbar, & relinquas tentata fruſtsa. 
Thy labour fail, and thou leave the thins attempted in yam. 
14. Nolito racere quod noſti haud rectè factum, 
Do not thou conceal what thou knoweſt is not well qune. 


Ne videare tacendo velle imitate malos. ö 
4 


Left thou ſeem by conc: aling to be willing to imitate bad men. 
15. Rogato auxilium judicis ſub iniqua lege ; 
Intreat the aid of the Judge under a harſh law ; 
Etiam leges ipſæ cupiunt ut regantur jure. 
Even the laws them ſei ves deſire that they may be ruled by right. 
16. Memento ferre patienter quod pater is merito; 
Remember to bear patiently what thou ſuffereſt deſervealy; 
Quz cum ſis reus tibi, damna ipſum, te judice. | 
And when thou art guilty (tothy ſelf) condemn (thy) ſelf, tho! 
(thy ſelf) being the Juage. : | 
17. Facito legas multa perlectis, perlege multa ; | 
See thou read many things, when theſe are read over, read 
over many things ; | 
Nam poetz canunt miranda, ſed non credenda, | 
For Poets ſing ſtrange things, but not to be believed. 9 
18. Fac ſis modeſtus ſermone inter convivas; = 
See thon beeſt modeſt in thy talk amongſt ſtrangers ; 
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| 
: 
| 


Ne dicare loquax dum vis haberi urbanus. 
Left thou be called talkative, whilſt thou art willing to be ac- 
counted mannerly, | 

19. Nolito timere verba iratz conjugis, 

Do not fear the words of thy angry wife, 

x Nam fæmina ſtruit inſidias lacrymis, dum plorat. 

| For a woman layeth ſnares with her tears, whilſt ſbe weepeth. 

20. Utere quæſitis, ſed ne videaris abuti: 

| Uſe (goods) gotten, but not to abuſe them: 
ui conſumunt ſua, ſequunrur aliena cum deeſt. 

x They that waſte their own goods, follow other mens, when 

'l | they want. | 

. Fac proponas tibi, mortem non eſſe timendam; 
| See thou propound to thy ſelf, that death is not to be feared; 
Quæ ſi non eſt bona, tamen illa eſt fin is malotum. 
I bich if it be not good, yet it is the end of evils, 

22. Memento ferre linguam uxoris ſi frugi eſt : 
Remember to endure thy wives tongue, if fbe be a good huwife. 
Namque eſt malum velle pati nil, nec poſſe tacere. 

Hr it is a bad thing to be willing to ſuffer nothing, and not 
i be able to keep ſilence, | 

23. Diſige charos perentes non gra pietate. 

Wil , Love thy dear parents with an unconſtrained love; 

Nec offendas matrem, dum vis eſſe bonus parenti ; 

| And offend not thy mother, whilſt thou art willing to be doubt 
ful to thy Father. abi Bd | 
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Cato conſtrued Grammatically . 
Invenies aliquid, in quo utare te magiſtro. | 
Thox ſhalt find ſomething, in which thou maiſt uſe thy ſelf (as 


maſter. 
i. e. theu maift be thine own teacher or, learn to order thy ſelf. 


I. 1 divitias, fi vis eſſe beatus animo 


Scorn riches, if thou wilt be happy in mind; 


Quas qui ſuſpiciunt, ſemper avari mendicant. 1 
Which they that gaze upon, being always covetous, hos begs | 


garly. | 
2. Commoda naturæ deerunt tibi nullo tempore, 
The benefits of nature will be wanting to thee at no time, i 
Si fueris contentus eo quod uſus poſtulat. 


If thou ſhall be content with that which need req uiret h. 
3. Cum ſis incautus, nec gubernes tem ratione, 
" When thou wert unwary, and doſt not govern thy eſtate * 


| diſcretion, 4 

Noli dicere fortunam cæcam, qua non eſt. : 

Do not call fortune blind, which is not. | 
4. Dilige denarium, ſed dilige formam parce, g 


' Love the penny, bur love (its) ſtamp ſparingly, 
Quam nemo ſan&tus, nec honeſtus, captat habere. 
Which no haly, nor honeſt man, coveteth to have. 
Cuùm fueris locuples, memento curare corpus. 
When thou ſhalt be rich, remember to look to thy body. 
Eger dives habet nummos, ſed non habet iplum. \ 
A ſick rich man hath money, but he hathnot himſelf. ; 
6. Cum diſcens aliquando tuleris verbere magittri. \ 
Seeing when thou learneſt, thou ſometimes endureſt the jerłs 
of thy maſter. | 
Fer imperium patris, ctim exit iram verbis. 


* 


Endure the chmmand of (thy) Father, when he groweth ang 


in wordt. 
7. Age res que proſunt, rurſus memento vitare, 
Do things that profit, again remember to ſhun things, | 


In quibus ineſt error, nec eſt certa ſpes laboris. j 
I which there is a miſtake, aud there it no certain hoe (off 
requiral) of labeur, | 

8. Con 
is 


| * 
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| 8. Concede gratis roganti, quod potes donare, 
Grant freely to him that asketh thee, that which thou canſt 

give. 

Nam eſt in parte lucrorum, feciſſe cectè bonis. 

For it is in part of gains to have dons well ro good men. 

9. Diſcute confeſtim quid fit ſuſpectum eſt tibi, 

Examine it preſently what it is which is ſuſpefted to thee, 

Nam que ſolent nocere quz ſunt neglecta primo. 

For thoſe things uſe yo hurt, which are neglefed at firſt. 

0. Cùm damnoſa voluptas Veneris detineat te, 

When the hurt ful pleaſure of lechery detaineth thee , 

Noli indulgere gulæ, quæ eſt amica ventris : 

Do not pamper gluttony, whith is a friend of the bellies. 

11. Cum proponas tibi timere cundta animalia, 

When thqu reſolveſt with thy ſelf to fear ad living Creatures, 

Præcipio tibi unum hominem efle timendum plus, 

I 1 warn thee that only man is to be feared more. 

rz. Com prevalide vires fuerunt tibi in corpore, 

| When thou ſhalt have able ſtrength in body, 

Fac ſapias, fic tu poteris habert vir fortis. 

See thou beeſt wiſe, ſo thou maiſt be accounted a gallant man. 

13. Petito auxihum 2 notis, ſi forte laboras, 

Deſire help of thy acquaintance , if perhaps thou art in 
trouble, 

Nec quiſquam melior medicus, quam fidus amicus. 

There is not any better Phyſician than a faithful friend, 

14. Cur victima moritur pro te, cum iple ſis nocens? 

Why goth a beaſt ſacrificed die for thee, when thou thy ſelf art 

au!: 

ER fukicia Coerare ſalutem morte alterius, 

It is 8 felly to hepe for ſalvation by the death of another, 

15. Cum quæris tib vel ſocium, vel ſidum 2micum, 

When thou ſe: keft for thy ſelf either a companion, or a faithful 
friend, 

Non fortuna, ſed, vita hominis eſt querenda tibi. 

Nor the fortune, but the life of the man is to be enquired after 

by thee, 
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16. Utere opibus quæſitis, fuge nomen avari. 1 


9 


= 31 


Cato conſtrued Grammatically . 


Make uſe of thy wealth gotten, avoid the name of à coverons; 
man. | 
Quid divitiæ proſunt tibi, ſi abundas pauper ? 
What do riches profit thee, if thay haſt abund ance and art poor?! 
17. Si cupis fervare honeſtam fam 24M, dum vivis. 
If thou deſrreſt to keep an hon:ft name, whilſt thou liveſt, . 
Fac fug'a $ aN1M9' que ſunt mala gaudia vitæ. x 
See that thou ſhun with thy mina theſe things that are the 
wicked pleaſures of Life, | 
18. Cum ſapias animo, noli irridere ſeneQum : 1 
When thou art wiſe in mind, do not thou muck old age: 1 
Nam quicunque ſenex, puerilis ſenſus eſt in il lo. | 
For whoſocver is old, a childiſh underſlanding is in him, . 
19. Diſce aliquid, nam cum fortuna recedit ſubito, | 
Learn ſomet hing, for when fortune goes back on- a ſudden, *- || 
Ars remanet, quæ non unquam deſetit vitam hominis, 
Skill remaineth, which newer forſaketh the life of man. 
20. Tacitus proſpicito omnia que quiſque loquatur, 
Keep ſilence, conſider all things, which any one ſaith, 


Secmo celat mores hominum, idem indicar. > 
Speech conceals the manners of men, and the ſame diſcover 
them. 


21. Exerce ſtudium quamvis perceperis artem. 
Uſe ſtudy, though thou underſtand the Art. 
Ut cura adjuvar ingen ium, fic & manus uſum. 
As care helpeth the wit, ſo alſo the hand helpeth uſe. 
22, Ne multum cures, rempora lethi futuri. 
Do not much ca re for the time of death to come. 
Is non timet mortem, qui {cit contemnere vitam. 
He doth not fear death, who knoweth to cont emn life. | 
23. Diſce, ſed a dotis; ipſe doceto indoctos; 
Learn, but of them that are learned; do thou thy ſelf teach the 
unlcarned. 
Etenim doctrina bonarum rerum eſt propaganda. 
For the doctrine of good things 15 to be propag ated, 
24+ Bibe hoc quod proſit, {1 tu vis vivere ſanus. ö 
Drink that which may do thee good, if thou wilt li vs in health 
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Voluptas eſt quandoque cauſa mali morbi homini. 
| Pleaſure is ſometimes a cauſe of an ill diſeaſe to a man. 
Is 25. Quodcunque laudaris palam, quodcunque probaris, 
| Whatſoevor thou ſhalt have praiſed openly, (or) whatſoever 
thou ſhalt: have allowed, 
Vide ne damnes hoc rurſus crimine levitatis. 
See thou doſt not condemn this again through the fault of 
| lightneſs. 
286. Tranquillis rebus caveto quæ ſunt adverſa : 
. proſperity beware of things that are adverſe : 
Rurſus memento ſperare melius adverſis. 
| Again remember to hope better in adverſity. 
27. Ne ceſſes dicere, ſapientia creſcit cura; 
Ceaſe not to learn, wiſdom incr ea ſeth by care; 
Rara prudentia datur longo uſu temporis. 
Rare wiſdom is given by long uſe of time. 
28. Laudato parce ; nam una dies monſtrabit, 
| Praiſe ſparingly ;- for one day will ſhew, 
Qualis amicus fuerit, quem ru ſæpe probaris. 
| What a friend he hath been. whom thou haft often commended. 
29. Ne pudeat, velle te doceri quæ neſceris ; 
Be not aſbamed, to be willing that thou beeft ! avght what things 
thou Eno we fl not; 
Eſt laus ſcite aliquid ; eſt pador velle diſcere nil. 
It is a commendation to know ſomething ; it is a ſhame to be 
willing to learn not hing. 
30. Cum lis & vo:uptas eft junta Venere & Baccho ; 
Seeing contention and pleaſure is joyned with Venery and 
Wine ; 
Complectere animo qued lautum eft, ſed fnge lites. 
Embrace in thy mind that which is pleaſant, but avid the 
content. ois. 
31. Memento vitare demiſſos animo, ac tacitos. 
Remember to avoid men of a ſullen diſpoſition, and ſilent, 
Unda forſan latet alt., qua flumen ef placidum. 
The water perhaps is decper where the River is calm. 
32. Cam fortuna tuarum rerum diſpliceat tibi. 
When ths fort une of thy means a:fliketh thee. 
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Spedta alterius quo diſcrimine ſis pejor. | | | 
Look at another mans (ana)1n what difference thou art worſe. |* 

33. Tenta id quod potes, nam eſt muliò tutius | 
At tempt that which thou canſt do, for it is much ſafer 

Carpere litius remis, quam tendere velum in altum. . 
To keep near the ſboar with Oars, than to hoiſt up the ſail | 

into the deep. | 

34. Noli pr ave contendere contra juſtum hominem 3 #4 
Do not maliciouſly contend againſt a juſt man; 1 
Enim Deus ſemper uliſcitur in juſtas iras. 1 
For God doth always revenge unjuſt contentions, f 

35. Opibus ereptis, noli gaudere querendo 13 
When thy wealth is taken away, do not delight in complaining. | | 

Sed potiùs gaude, fi contingit tibi habere. 1 | 
But r ather rejoyce, if it befall thee to have wealth. | 

36. Eſt gravis jactura amittere quæ ſunt, damnis : WH 
It is a grievous loſs to loſe what we have by miſhaps: : 
Sunt quædam quz decet amicum ferre patienter. 
There be ſome (miſhaps) which it becometh a friend to bear 

37. Noli promittere tibi longa tempora vitæ: (patiently. 
Do not promiſe to thy ſelf long time of life. 

Quocuanque ingrederis, mors umbra corporis ſequitur. 
Which way ſoe wer thou goeft, death the ſhadow of the boay 
followeth. 

38. Placa Deum thure, ſine vitulum creſcat aratro : 
Patifie God with frankincenſe, ſuffer the calf to grow for the 
Ne credas placare Deum dum litatur cede. plough : 
Do not think to appeaſe God, whilſt thou ſacrifice with 

flaughter. , 

39. Læſus cede locum fortunæ, eede potentiz; - |} 
Being hurt give place to fortune, give place to a great man; 
Qui potuit cedere, aliquando valebit prodeſſe. 

He that could give way will ſometimes be able to do good. | 

49. Ipſe caſtiga te ſubinde, cum peccaris quid | 
Do thou chaſtiſe thy ſelf forthwith, when thou haſt offended l 

in any thing. 

Dam ſanas vulnera, dolor eſt medicina doloris. 
Malt this hinlet wounds; ſmars i; the remedy of ſmart. 
* 41. Nunquam 
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WE 4: Nunguim damnaris amicum poſt longum tempus: 

Never condemn thy friend after a long time: 

Mutavit motes, ſed memento prima pignora. 

He hath changed his manners, but remember the firſt pledges. 

| 42. Quo ſis magis gratior, offciis eſto charior. (indeared. 

| That thou maiſt be the more pleaſing in thy ſervice, be the mare 

Ne ſubeas nomen, quod dicitur Officii perda.” 

Left :hou undergo the name which is called a thankleſs perſon. 

43. Suſp:Qus caveas, ne ſis miſer omnibus horis. 

Being ſuſpected, 'take heed thou beeſt not miſerable every hour. 

Nam mots eſt aptiſſima timidis & ſuſpe&is. 

For death is moſt ft for fearful and ſuſpected perſons, 

[ 44. Cum mercatus fueris ſervos in proprios uſus, 

I When thou ſhalt have bought Haves for thy own uſe, 

Et diceas famulos ramen memento efle homines. 

And call ft them ſervants het remember they are men. 

. Prima occaſio ef? capienda tibi quam primum + 

" The firſt. occaſion is to be raten by thee as ſoon as can be: 
e queras rurſus quæ neglexeris jam ante. 

| Left thou ſeek again what thou haſs negletted afore. 

46. Noli gaudare repentina morte malorum : 

| Do not rejoyce at the ſudden death of evil men. 

Obeunr felices, quorum vita elt fine crimine. 

They die happy whoſe life is without fault. | 

7. Cum fir tibt conjux, nec res, & fama laborer, 


Puras inimicum nomen amici vitandum. 
* Think that the hurtful name of a friend is to be avoided, 
42. Cum contingat tibi cognoicare muha ſtudio, 
Whem it befalls thee to know many things by (tudy, 
Fac diſcas multa. & vites nelcire doceti. 
See thou learn many things, aud jhnn not to know to be taught. 
49. Miraris me ſcribere verſus nudis verbis? 
Doſt thou wonder that I write verſes in bare wards, 
" Breviras ſenſus ſecit conjungere hos binos ; 
The ſho: 1neſs of the ſenſe mad: me joyn theſ; verſes two and 
two together. 
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